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Psalie Watos voor 

de verrijzenis

إبصالية واطس للقيامة



* Aly;wc tennah] `anon @ pi`slol `nor;odoxon @

je `pouro `nte ni`ewn @ P=,=c `anecty ek nekrwn.

* Bon ourasi nem ou;elyl @ je V] aftyitou nan @

je penouro Emmanouyl @ P=,=c `anecty ek nekrwn.

* Waarlijk geloven wij, het Orthodoxe volk, dat de

Koning der eeuwen, Christus is verrezen uit de

doden.

* Alle vreugde en blijdschap, zijn ons door God

gegeven, want onze Koning Emmanuël, Christus

is verrezen uit de doden.

:الدهورملكأن:الارثوذوكسىالشعبنحن:نؤمنحقا  *

.مواتلأامنقامالمسيح

:عمانوئيلملكنالان:اللـهلناأعطاهما:وتهليل  فرحا  *

.مواتلأامنقامالمسيح



* Genoc niben `nte nirwmi @ noumwit tyrou cecoutwn @

je Pilogoc `mmairwmi @ P=,=c `anecty ek nekrwn.

* Dauid `pouro `mPi=cl@ afjoc qen pi'altyrion @ je

aftwnf `nje Vnou] qen ou;elyl @ P=,=c `anecty ek

nekrwn.

* Alle paden zijn recht gemaakt, van de menselijke

geslachten, want het Menslievende Woord,

Christus is verrezen uit de doden.

* David de Koning van Israël, zei met de harp, God

is vreugdevol verrezen, Christus is verrezen uit de

doden.

البشرحبمُ ةالكلملأن:ةمستقيمطرقهمجميع:البشرجنسكل*

.مواتلأامنقامالمسيح:

المسيح:بتهليلاللـهقامقد:المزمورفىقال:سرائيلإملكداود*

.مواتلأامنقام



* E;be ]`anactacic è;ouab @ hwc ;elyl `ari'alin

@ hisennoufi qen nie;noc eucop @ P=,=c...

* =Z `ntagma `naggeloc @ cehwc `erof =p=natikon @

e;be `vnohem `mpikocmoc @ P=,=c...

* Prijst, jubelt en zingt, omwille van de heilige

Verrijzenis, en predikt tot de naties,

Christus…

* Zeven rangen van engelen, prijzen Hem

spiritueel, omwille van de redding van de

wereld, Christus…

فىمعا  وبشروا:ورتِلواوهللِواسبِحوا:ةالمقدسةالقيامأجلمن*

.مواتلأامنقامالمسيح:مملأا

:العالمخلصأجلمن:روحيا  تسبحه:ةالملئكطغماتسبع*

.مواتلأامنقامالمسيح



* Yl ǹ;of pe U=c :=c @ tenhwc `erof `mmocikon @ je

`n;of afcw] `mpengenoc @ P=,=c...

* :elyl `w `pgenoc `nAdam @ qen ourasi

`m=p=natikon @ je pirefcwnt `nAdam @ P=,=c...

* El is de Zoon van God, wij prijzen Hem met

muziek, want Hij heeft ons geslacht verlost,

Christus…

* Verheugt u O geslacht van Adam, met

spirituele vreugde, want de Schepper van

Adam, Christus…

حالمسي:جنسناخلصنهلأ:بالموسيقىنسُبحهُ :اللـهإبنهوإيل*

.الأمواتمنقام

منقامالمسيح:آدمخالقلأن:روحىبفرح:آدمجنسياتهلل*

.مواتلأا



* Ic ]`ktycic tyrc eucop @ rasi e;be paimuctyrion

@ je `Psyri `mvy=e=;u @ P=,=c...

* Kurioc I=y=c P=,=c @ `Psyri `mV] Pilogoc @ tenhwc

`erof enjw `mmoc @ P=,=c...

* De hele schepping tezamen, verblijdt zich

omwille van dit mysterie, want de Zoon van de

Heilige, Christus…

* De Heer Jezus Christus, de Zoon van God

het Woord, Hem prijzen wij zeggende,

Christus…

:القدوسإبنلأن:السرهذاأجلمن:معا  تفرحالبريهها*

.مواتلأامنقامالمسيح

قامالمسيح:قائلينالكلمه:اللـهإبنالمسيحيسوع:الربنسبح*

.مواتلأامن



* Loipon au,af qen pi`mhau @ kata ni`cmy

`m`provytikon @ qen pimah =g `n`ehoou @ P=,=c...

* Marenka] `w nilaoc @ `epieuaggelion @

vy`etafjoc je pi`a;anatoc @ P=,=c...

* En zij hebben Hem in het graf gelegd,

volgens de profetieën, en op de derde dag,

Christus…

* Laat ons het Evangelie, begrijpen O volk, dat

gesproken heeft dat de Onsterfelijke,

Christus…

:الثالثاليوموفى:ةالنبويخبارلأاحسب:القبرفىأيضا  وُضع*

.مواتلأامنقامالمسيح

المسيح:المائتغيرأن:قالالذىالشعوبأيها:الانجيلفلنفهم*

.الأمواتمنقام



* Nitagma tyrou `nte nivyou`i@ nivucic `nno`yron@

auer`svyri qen nek`hbyou`i@ P=,=c...

* Xeretwn ne nek`hbyou`i@ nekhap `mparadoxon@

je ǹ;ok pe `pouro `nte nivyoùi@ P=,=c...

* Alle hemelse rangen, en de rationele

naturen, verwonderden zich over Uw werken,

Christus…

* Verheven zijn Uw werken, en Uw

wonderbaarlijke oordeel, want U bent de

Koning der Hemelen, Christus…

:أعمالكمنتعجبت:ةالعقليوالطبائع:ةالسمائيالطغماتكل*

.مواتلأامنقامالمسيح

السمواتملكهوأنتلأنك:ةالمعجزوأحكامك:أعمالككثروبالا*

.مواتلأامنقامالمسيح:



* Ouran `nsousou pe pekran @

U=c :=c vilan`;rwpon @ tennah] a[ne

`ckandalon @ P=,=c...

* Piouai `ebolqen }`triac @ Pilogoc `naidion @

`psyri `mV] `aly;wc @ P=,=c...

* Een naam van trots is Uw Naam, O Zoon van

God de Menslievende, wij geloven zonder

twijfel, Christus…

* De Ene van de Drie-eenheid, het Eeuwige

Woord, de Zoon van de Ware God, Christus…

شكبغيرنؤمن:البشرمحباللـهإبنيا:إسمكهوالافتخارإسم*

.مواتلأامنقامالمسيح:

المسيح:الحقيقىاللـهإبن:الذاتيةالكلم:الثالوثمنالواحد*

.مواتلأامنقام



* Rwn gar afmoh `nrasi @ nem ouounof `natmetron

@ je picyini `nnyetswni @ P=,=c...

* Cwtem `eroi ẁ namenra] @ ny`etau[i `mpiparabion

@ e;be ]`anactacic `m`Psyri `mV] @ P=,=c...

* Onze lippen zijn vervuld met vreugde, en

onmeetbare blijheid, want de Geneesheer van

de zieken, Christus…

* Hoort naar mij O mijn geliefden, die het

testament hebben ontvangen, omwille van de

Verrijzenis van de Zoon van God, Christus…

المسيح:المرضىطبيبلان:لايقاسوسرورا  :فرحا  إمتلأفمنا*

.مواتلأامنقام

:اللـهإبنةقيامأجلمن:ةالوصيأخذواالذين:ياأحبائىإسمعوا*

.مواتلأامنقامالمسيح



* Tennah] a[ne canic @ qen pai hwb `mmuctyrion

@ je `Psyri `mmonogenyc @ P=,=c...

* Uppe ni`rovytyc tyrou@ auer`provyteuin deon@

je `pouro `nte niourwou tyrou@ P=,=c...

* Wij geloven zonder twijfel, in deze

mysterieuze kwestie, dat de Eniggeborene

Zoon, Christus…

* Zie, alle profeten, hebben ook geprofeteerd,

dat de Koning van alle koningen, Christus…

المسيح:الوحيدلإبنانأ:السرىمرلأابهذا:شكبغيرنؤمن*

.مواتلأامنقام

المسيح:الملوكجميعملكأن:أيضا  تنبأوا:الانبياءجميعهوذا*

.مواتلأامنقام



*V] `nte ni`provytyc@ nem ni`;myi nem nidikeon@

ǹ;of pe pidecpotyc@ P=,=c...

*`<ouab P¡ ouoh ,̀ouab @ `,ouab ]nou sa ni`ewn

@ je `n;ok pe `Psyri `mvy`e;ouab @ P=,=c...

* De God van de profeten, en de oprechten en

de rechtvaardigen, Hij is de Meester, Christus…

* Heilig O Heer en Heilig, Heilige nu en tot in

eeuwigheid, want U bent de Zoon van de

Heilige, Christus…

منقامالمسيح:السيدهو:قينيوالصدوالأبرار:الأنبياءلهإ*

.مواتلأا

إبنأنتلأنك:الدهوروالىالأنقدوسقدوس:الربأيهاقدوس*

.الأمواتمنقامالمسيح:القدوس



* "wtyr `mpikocmoc tyrf @ Pennou] `n`aly;inon @

tennah] qen penhyt tyrf @ P=,=c...

*`W vyetsop qajen ni`eneh @ pirefcwnt `nni`ewn @

tenhwc `erok sa ni`eneh @ P=,=c...

* Wij geloven met heel ons hart, dat de Redder

van de hele wereld, onze Ware God, Christus…

* O U die was vóór de eeuwigheid, de Schepper

van de eeuwigheid, wij prijzen U tot in

eeuwigheid, Christus is verrezen uit de doden.

المسيح:كلهالعلممخلص:الحقيقىلهناإبأن:قلوبنابكلنؤمن*

.الأمواتمنقام

:بادلآاالىنسُبحك:الدهوروخالق:بادلآاقبلالكائنآيها*

.الأمواتمنقامالمسيح

/    /    /



Psalie watos voor 

hemelvaart

إبصالية واطس لعيد الصعود



* Ainahwc `erok P¡ qen ounai@ nem ouhiryny nem

oume;myi@ je ǹ;ok pe pirefcwnt@ ouoh piref]hap `mmyi.

* Bon `nnibal `nte paka] @ euècaji qen nek`svyri @

je ak`iri `noucw] @ akouwnh `ebol `nnek`hbyouì.

* Ik zal U prijzen O Heer in genade, vrede en

oprechtheid, want U bent de Verlosser, en de

Ware Rechter.

* De ogen van mijn verstand, verkondigen Uw

wonderen, omdat U de verlossing hebt volbracht,

en Uw werken geopenbaard.

المخلصهوأنتلآنك:وبحقةوالسلم:ةبالرحمـياربأسبحك*

.الحقيقىوالديان:

وأظهرت:خلصا  صنعتلأنك:بعجائبكتنطق:فهمىأعينكل*

.أعمالك



* Genoc niben `nnirwmi @ euhwc `etek`anactacic @

nem pejinse `e`pswi `enivyoùi @ eunah] a[ne canic.

* Dauid `pouro `nI=l=y=m@ afjw `mmoc icjen oucyou@

je afwlf `ejen Ni,eroubim@ afhalai `ejen ni;iou.

* Alle menselijke geslachten, prijzen Uw

Verijzenis, en Uw opvaring naar de hemelen, en

geloven zonder twijfel.

* David de Koning van Jeruzalem, sprak in een

ver verleden, “Hij reed op een Cherub, en vloog

op de wind.”

:السمواتلىإوصعودك:قيامتكتسبح:البشرأجناسكل*

.شكبغيروتؤمن

:الشاروبيمعلىركبأنه:زمانمنذقال:أورشليمملكداود*

.الرياحعلىوطار



* E`slylou`i `ebol `mP¡ @ ni-ar,y nem ni`exouci`a @

ni`;ronoc nem nimet¡ @ nijom je qen ou=al.

* Zeontoc qen ou`aly;i`a @ af-senaf `e`pswi `enivyou`i @

afer-e,malwteuin `nhane,malw-ci`a @

af] `nhantaio `nnirwmi.

* Verheugt u in de Heer, u vorstendommen en

machten, tronen en heerschappijen, en krachten

zeggende Halleluja.

* Ja waarlijk in waarheid, is Hij opgevaren ten hemel,

Hij heeft gevangenen meegevoerd, en gaven

gegeven aan de mensen.

والسيادات:والكراسىوالسلطات:الرئاساتأيتهاللربهللى*

.الليلوياةقائل:والقوات

وأعطى:سبيا  وسبى:السمواتالىصعد:ةبالحقيقحقا  نعم*

.كراماتلناسل



* Ydeon ten`cmou `erok @ nem `ntagma `na;nau `erwou @

ouoh tenouwst `mmok @ nem ny`etounau `erwou.

* :elyl `mV] qen han`cmy@ ǹte oume;myi nem ounai@

je afsenaf `e`pswi `e`tve@ `nte `tve ca nimansai.

* En ook wij prijzen U, met de onzichtbare

rangen, en wij aanbidden U, met de zichbaren.

* Verheugt u in God met stemmen, van

waarheid en genade, en roep: “Hij is

opgevaren naar de Hemel, der Hemelen naar

het Oosten.”

مع:لكونسجد:المرئيةغيرالطغماتمع:نبارككوأيضا  *

.المرئيين

سماءالىصَعِد:قائلينوالرحمة:الحقبأصواتللـههللوا*

.المشارقناحية:السماء



* Iwannyc pi;eologoc @ afjoc qen pefeuaggelion

@ je ainau `pouro P=,=c @ afsenaf `eouranoc.

* Ke palin peniwt Petroc @ aftamon `ebol qen rwf

@ je afsenaf `eouranoc @ `aniaggeloc ouwst `mmof.

* Johannes de Theoloog, zei in zijn Evangelie,

“Ik zag Christus de Koning, opvaren ten

hemel.”

* En ook onze vader Petrus, leerde ons met

zijn woorden, “Hij is opgevaren ten hemel, en

de engelen hebben Hem aanbeden.”

المسيحالملكرأيتإنى:إنجيلهفىقال:بالالهياتالناطقيوحنا*

.السمواتإلىصَعِد:

:السماءالىصعِدأنه:فمهمنأعلمنا:بطرسأبوناوأيضا  *

.الملئكةلهوسجدت



* Loukac picyini `mmyi @ af`cqai qen ni`praxic @ je

vai pe I=y=c qen oume;myi @ afsenaf sa teftaxic.

* Markoc pi;eo`wrimoc@ afouwnh nan `mpai`cmot@

je afsenaf `aly;wc@ afhemci caou`inam `mpefiwt.

* Lucas de ware geneesheer, schreef in de

Handelingen, “Dit is Jezus die waarlijk, is

opgevaren naar Zijn rang.

* Marcus de Godsziener, heeft ons dit beeld

geopenbaard, “Hij is waarlijk opgevaren, en is

gezeten aan de rechterhand van Zijn Vader.

يسوعهوهذاأن:الأعمالفىكتب:الحقيقىالطبيبلوقا*

.رتبتهالىفوقالىصعِد:بالحقيقة

:بالحقيقةصعِد:قائل  الشبههذالناأظهر:الإلهالناظرمرقس*

.ابيهيمينعنوجلس



* Nijom tyrou `nte nivyou`i@ auhitou `e`qryi

auouwst `mmof @ na nivyou`i nem na `pkahi @ qen han`cmou

auhwc `erof.

* X`cmarwout ẁ piouro @ pi`;myi qen tef`ktycic @ va

piersisi nem pi[ro @ piref]hap qen ]`kricic.

* Alle machten van de hemelen, knielden en

aanbaden Hem, de hemelsen en de aardsen, prezen

Hem met zegeningen.

* Gezegend bent U O Koning, die oprecht is met Zijn

schepping, aan wie de volmacht en overwinning

toebehoren, de Rechter op de Dag des Oordeels.

:والارضيونالسمائيون:لهوسجدواخروا:السمواتقواتكل*

.بالبركاتسبحوه

والغلبةالسلطانصاحب:خليقتهفىالبار:الملكأيهاأنتمُبارك*

.الدينونةفىالقاضى:



* Ou`wou nak qen ousep-`hmot @ ẁ pinou] `n`aly;oc

@ je akouwrp `mpek`hmot @ `ejen nek`apoctoloc.

* Pi=p=na `mparaklyton @ `m`vry] `nhanlac `n`,rwm @

qen ]bahmi `nte Ciwn @ afmahwou `ebol qen tefjom.

* Aan U zij de glorie met dankzegging, O

waarachtige God, want U hebt Uw genade

gezonden, op Uw Apostelen.

* De Geest de Parakliet, vervulde hen met Zijn

kracht, als tongen van vuur, in de bovenzaal

van Sion.

على:نعمتكأرسلتلأنك:الحقيقىالإلهأيها:بالشكرالمجدلك*

.رسلك

منملأهم:صهيونعُليةفى:نارألسنهمثل:المعزىالروح*

.قوته



* Ran niben au`emi `erwou @ nivuly niacpi `nlac @

nyethyt aucaji `mmwou @ hiten `e`tjom `n}`triac.

* Cwtem `e`pcaji `nIouyl@ pi`provytyc ettaiyout@

`nte na `pyi `mPi=c=l@ `ejen pai`ehoou et`cmarwout.

* Zij kregen kennis van alle namen, alle stammen

en talen der tongen, zij spraken over verborgen

dingen, door de kracht van de Drie-eenheid.

* Hoort het woord van Joël, de geëerde profeet,

van het huis van Israël, over deze gezegende

dag.

:بالخفياتوتكلموا:الألسنولغاتوالقبائل:الأسماءكلعرفوا*

.الثالوثقوةقبِـلّمن

عن:إسرائيلبيتلآلالـذى:المكرمالنبى:يوئيلقولإسمعوا*

.المباركاليومهذا



*`Tqàe `nte ni`ehoou @ ]najws `ebol `mPa=p=na @ `ejen

carx niben `etai;ami`o @ ei`eou-wnh `ebol `nnika;artwma.

* Umnologi`a niben `n`cmou @ tenouwrp `mmwou harok

eucop@ kata `pcaji `mpi;eo-voroc@ Dauid pi`provytyc.

*“In de laatste dagen, zal Ik mijn Geest

uitstorten, op alle vlees die ik geschapen heb, Ik

zal wonderen openbaren.”

* Wij zenden tot u, alle prijzingen en lof, zoals

gesproken is door David de profeet, die door

God was geïnspireerd.

وأظهر:خلقتهجسدكلعلى:روحىمنأسكب:الأيامأخرفى*

.المعجزات

داود:الالهاللبسكقول:معا  إليكنرسله:وتسبيحتمجيدكل*

.الطاهرالنبى



* Vyethemci hijen Ni,erou-bim @ ouonk `ebol

`mpe`m;o `nEvrem @ nem Manaccy nem Baniamin @

matounoc tekjom `amou `e`vnahmen.

*`<ouab `,ouab `,ouab @ ẁ piouro `n`epouranion @

nem pek=p=na =e=;u @ pi;ucauroc `nte ni`aga;on.

*“Gij die troont op de Cherubijnen, openbaar

Uzelf voor Efraim, Benjamin en Manasse, wek

uw sterkte op en kom tot onze verlossing.”

* Heilig, heilig, heilig, O Hemelse Koning, met

Uw Heilige Geest, de Schat van goedheid.

:نوبنياميومنسىأفرآمأماماظهر:الشاروبيمعلىالجالسأيها*

.لخلصناوهلم:قوتكأقم

:القدوسروحكمع:السماوىالملكأيها:قدوسقدوسقدوس*

.الخيراتكنز



* "wtyr `nte ouon niben @ ouoh `vref] `m`pwnq @

`amou swpi `nqyten @ `Psyri `mV] etonq.

*`Wou`nhyt `ejen pekbwk @ `w pimonogenyc `nnou]

@ vy`etaf-ernobi `erok @ `ari`hmot naf `mpicw].

* O Redder van iedereen, en de Gever van

leven, kom en vervul ons, O Zoon van de

Levende God.

* O Eniggeborene God, wees geduldig met Uw

dienstknecht, die tegen U heeft gezondigd,

schenk hem verlossing.

اللـهإبنيا:ينافوحلهلم:ةالحياومعطى:الجميعمخلصيا*

.الحى

.صبالخلالهأنعم:اليكأخطأالذى:الوحيدأيها:عبدكعلىتأنى*



*`W Pen¡ I=y=c P=,=c @ `ari`vmeu`i `nnenio]

`n`epikocpoc @ nem nimona,oc nem nidi`akwnoc @

nem `pcepi `mpeklaoc `mpictoc.

* O onze Heer Jezus Christus, gedenk onze

vaders de bisschoppen, de monniken en

diakenen, en de rest van Uw gelovige volk.

والرهبان:الآساقفهآبائناأذكر:المسيحيسوعياربنا*

.المؤمنشعبكوسائر:ةوالشمامس

/    /    /



للقيامة

Voor De verrijzenis

لعيد الصعود
het Hemelvaartfeest

Psalie Adam                إبصالية آدام



Psalie Adam voor 

de verrijzenis

إبصالية آدام للقيامة



* Ari'alin `mvoou @ qen ou`cmy `nounof @ je

`pouro `nte `p`wou @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Bon niben cehwc @ qen ou`cmy `nat,arwc @ je

V] Pilogoc@ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Zingt vandaag, met een stem van vreugde,

want de Koning van de Glorie, Jezus Christus is

verrezen.

* Iedereen prijst, met een onophoudelijke stem,

want God het Woord, Jezus Christus is verrezen.

قدالمسيحيسوع:المجدملكلأن:الفرحبصوت:اليومرتلوا*

.قام

المسيحيسوع:الكلمةاللـهلان:ساكتغيربصوت:يسبحكل*

.قامقد



* Ge gar ǹ;of pe pennou] @ `amwini marenouwst

`mmof@ pihiyb `nte V] @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Decpota afmou @ qen `tcarx ouoh afkocf @ qen

pimah =g `n`ehoou @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Want Hij is onze God, komt laat ons Hem

aanbidden, het Lam van God, Jezus Christus

is verrezen.

* De Meester is in het vlees gestorven, en is

begraven, en op de derde dag, Jezus Christus

is verrezen.

.قامقدالمسيحيسوع:لهنسجدهلموا:اللـهحمل:لهناإهونهلأ*

قدالمسيحيسوع:الثالثاليوموفى:ودفنُ:بالجسدماتالسيد*

.قام



* Emmanouyl Pilogoc @ marenhwc `erof @

nem niaggeloc @ I=y=c...

* =Z `ntagma niben @ ceouwst `mmof @ euws

`ebol `ncyou niben @ I=y=c...

* Emmanuël het Woord, laten wij Hem

prijzen, met de engelen, Jezus…

* Alle zeven rangen, aanbidden Hem, ten

alle tijden verkondigend, Jezus…

المسيحيسوع:ةالكلمعمانوئيل:ةالملئكمع:فلنسبحه*

.قامقد

يسوع:حينكلةصارخ:لهتسجد:السبعالطغماتكل*

.قامقدالمسيح



* Yppe peniwt Adam @ afrasi ouoh

afounof @ nem peniwt Abraam @ I=y=c...

* :elyl ni`provytyc@ `mvoou je

piat`stahof@ Pennou] pidecpotyc@ I=y=c...

* Zie, onze vader Adam, verheugde zich en

was blij, met onze vader Abraham, Jezus…

* Verheugt u vandaag O profeten, want de

Onbevattelijke, onze God de Meester, Jezus…

يسوع:إبراهيمأبينامع:وجذلفرح:آدمأبوناهوذا*

.قامقدالمسيح

:إلهناالمُدركغيرالسيدلأن:الأنبياءأيها:اليومتهللوا*

.قامقدالمسيحيسوع



* Ic ni``apoctoloc @ aunau ouoh auounof @ auhiwis

qen pikocmoc @ I=y=c...

* Ke palin nifaicojen @ piaggeloc nwou

afouonhf @ je `f,y `mpai ma an@ I=y=c...

* Zie, de apostelen, zagen het en werden

verblijd, en zij predikten in de wereld, Jezus…

* En ook de dragers van de welriekende

kruiden, aan hen verscheen de engel,

zeggend “Hij is niet hier,” Jezus…

المسيحيسوع:العالمفىوكرزوا:وفرحوارأوا:الرسلأنها*

.قامقد

:ههناهوليسقائل  :الملكلهنظهر:الطيبحاملتوأيضا*

.قامقدالمسيحيسوع



* Leli ẁ ]par;enoc@ Maria ;̀mau `m`pounof@ je

pesyri `aly;wc@ I=y=c...

* Maren;elyl `mvoou@ ouoh `ntenounof@ je

`pouro `nte niourwou@ I=y=c...

* Jubelt O Maagd, Maria de moeder van de

vreugde, want waarlijk uw Zoon, Jezus…

* Laten wij ons vandaag verheugen, en

verblijden, want de Koning der koningen,

Jezus…

:بالحقيقةإبنكلآن:الفرحأممريم:العذراءأيتهاتهللى*

.قامقدالمسيحيسوع

قدالمسيحيسوع:الملوكملكلأن:ونفرح:اليومفلنتهلل*

.قام



* Nem Loukac picovoc @ nem I=w=a pefmenrit @

auhiwis `nkalwc @ I=y=c...

* Xmarwout ẁ P=,=c @ piouwini `nat`sqetqwtf @

`amwini marenhwc `erof @ I=y=c...

* Lucas de Wijze, en Johannes Zijn geliefde,

hebben waarlijk gepredikt, Jezus…

* Gezegend bent U O Christus, het

Onbevattelijke Licht, komt laat ons Hem

prijzen, Jezus…

قد يسوع المسيح: يبشرون جيدا  : ويوحنا حبيبه : لوقا الحكيم * 

. قام 

هلموا:المفحوصغيرالنور:المسيحأيهاأنتباركمُ *

.قامقدالمسيحيسوع:فلنسبحه



* Ouoh afcw] `mpeflaoc @ `n`hryi qen

pefswbs @ `ebolqen pidi`aboloc @ I=y=c...

* Pihyib `mmyi@ marenhwc `erof@ Pennou]

`nta`vmyi@ I=y=c...

* Want Hij heeft zijn volk, met zijn Arm

verlost, van de duivel, Jezus…

* Laat ons Hem prijzen, het Ware Lam,

onze Ware God, Jezus…

قدالمسيحيسوع:بذراعه:إبليسمن:شعبهوخلص*

.قام

قد يسوع المسيح: الحمل الحقيقى : لهنا إ: سبح نُ ةبالحقيق* 

. قام 



* Rwic `eron ẁ Pennou] @ `ebolqen pi`,rof @

pennyb `Psyri `mV] @ I=y=c...

* Ciwn nem I=l=y=m @ `mvoou eu`eounof @ nem

`pkahi `nEv;alim @ I=y=c...

* Bewaar ons O onze God, van het bedrog,

O onze Meester de Zoon van God, Jezus…

* Sion en Jeruzalem, verblijden zich

vandaag, met het land Naftali, Jezus…

يسوع:اللـهإبنسيدنايا:الغشمن:إلهناياأحرسنا*

.قامقدالمسيح

:نفتاليمأرضمع:تفرحاناليوم:وأورشليمصهيون*

.قامقدالمسيحيسوع



* Tenhwc ten`cmou erof @ tensemsi `mmof @

ouoh tenouwst `mmof @ I=y=c...

* U=c :=c penouro @ afmou ouoh afkocf @

menenca =g `n`ehoou @ I=y=c...

* Wij prijzen en zegenen Hem, en dienen

Hem, en aanbidden Hem, Jezus…

* De Zoon Gods onze Koning, stierf en

werd begraven, en na drie dagen, Jezus…

قدالمسيحيسوع:لهونسجد:ونخدمه:ونباركهنسبحه*

.قام

يسوع:أيامةثلثوبعد:ودفنمات:ملكنااللـهنبا*

.قامقدالمسيح



* Vai pe pi`ehoou @ èta P¡ ;amiof @ maren;elyl

`mvoou @ I=y=c...

* <ere ]`anactacic @ nem pi`mhau nem pi`cnof @

`etafvonf `nje pimonogenyc @ I=y=c...

* Dit is de dag, die de Heer gemaakt heeft,

laten wij ons vandaag verblijden, Jezus…

* Gegroet zij de Verrijzenis, en het graf en het

bloed, dat de Eniggeborene heeft vergoten,

Jezus…

يسوع:اليومفلنتهلل:الربصنعهالذى:اليومهوهذا*

.قامقدالمسيح

يسوع:الوحيدسفكهالذى:والدموالقبر:ةللقيامالسلم*

.قامقدالمسيح



* "u,y ma`mton nwou @ qen `vma`nswpi `nte `pounof @

e;be tekmau ]ourw @ I=y=c...

*`W vyetaf[i`mkah @ ouoh pimou afkorf @ nai nan `w

piouro `n`eneh @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Schenk de zielen rust, in de plaats van de

vreugde, omwille van Uw Moeder de Koningin,

Jezus…

* O U die geleden heeft, en de dood hebt

vernietigd, wees ons genadig O Koning der

eeuwen, Jezus Christus is verrezen.

يساوع : ةمان أجال أماك الملكا: فاى مساكن الفارح : النفوس نيحهاا * 

.                                                             المسيح قد قام 

المسيحيسوع:الدهورياملكإرحمنا:الموتوأبطل:تألممنيا*

.قامقد

/    /    /



Psalie Adam voor 

hemelvaart

إبصالية آدام لعيد الصعود



* Ari'alin kalwc @ qen handoxologi`a @

`nI=y=c P=,=c @ va ]exouci`a.

* Bon niben ce hwc @ `epiat`stahof @ Pen=c=wr

I=y=c @ pia;nau `erof.

* Zingt vreugdevol, met lofzangen, tot

Jezus Christus, die de volmacht heeft.

* Iedereen prijst, onze Verlosser Jezus,

de Onbevattelijke, en Ongeziene.

.ذى السلطان : ليسوع المسيح : بتماجيد : رتلوا حسنا  * 

الغير:يسوعمخلصنا:دركالمُ الغير:يسبحونالجميع*

.المرئ



* Ge gar dikeon @ `m`vry] `mpai-`ehoou @

afsenaf `eouranoc @ `nje `pouro `nte `pwou.

* Dauid gar afjoc @ qen ou`cmy `ncalpiggoc

@ `ari'alin `eP=,=c @ qen hanhumnoc.

* Want waarlijk, is op deze dag, de Koning

van de Glorie, opgevaren ten hemel.

* Want David heeft geroepen, met

bazuingeschal, “Zingt tot Christus, met

lofzangen.”

ملك:السماءالىدصعِ :اليومهذامثلفى:حقا  لآنه*

.المجد

.بتسابيح : رتلوا للمسيح : بصوت البوق : قال داود * 



* E;be nimuctyrion @ `etaf`iri `mmwou @ `nje

`pouro `nni`ewn @ afcaji nemwou.

* Zews pimonogenyc @ afcaji nem nef`apoctoloc

@ menenca ]`anactacic @ efjw `mmoc.

* Over de mysteries, die de Koning der

eeuwen, heeft verricht, sprak Hij tot hen.

* De Eniggeborene God, sprak na de

Verijzenis, vele dingen tot de apostelen,

zeggende:

أيضا  تكلم:الدهورملك:صنعهاالتى:سرارلأاأجلمن*

.معهم

:قائل  ةبعد القيام: مع رسله : الابن الوحيد : ما تكلم كثيرا  * 



* Yppe je ouon @ teten en,ai `nouwm @ af]

naf de on @ ouoh af[i afouwm.

* :wou] af] naf @ `noutebt efjemjwf @

nem ounyni @ `etaf[i afouwm.

* “Zie, hebt gij, iets te eten”, zij gaven

het Hem, en Hij nam het en at.

* Zij verzamelden en gaven Hem,

gebakken vis, en honing, en Hij nam het

en at.

.وأخذ وأكل: فأعطوه أيضا  : ؤكل ـُ شئ ي: هل يوجد عندكم * 

.فأخذ وأكل : وشهدا  : سمكا  مشويا  : اجتمعوا وأعطوه * 



* I=y=c qen pefersisi @ af`cmou `enef`apoctoloc @

acsopf `nje ou[ypi @ afsenaf `eouranoc.

* Kurioc I=y=c `mmyi @ `pouro `nte `tve @ piouwini

`nta`vmyi @ afsenaf `e`tve.

* Jezus zegende Zijn apostelen, in Zijn macht,

en een wolk onttrok Hem, en Hij voer op ten

hemel.

* Jezus de Ware Heer, de Koning des hemels,

het Ware Licht, is opgevaren ten hemel.

لىإدوصعِ :سحابهوأخذته:رسلهبارك:بسلطانهيسوع*

.السماء

صعِد:الحقيقىالنور:السماءملك:الحقيقىيسوعالرب*

.السماءإلى



* Loukac afjoc @ qen pieuaggelion @ nem

Mat;eoc afjoc @ nem Markoc de on.

*`Mpe `hli senaf @ `e`pswi `e`tve @ `ebyl

`evy`etaf`i `epecyt @ `ebol qen `tve.

* Lucas sprak, in het Evangelie, zoals

Mattheus heeft gezegd, en Marcus

evenzo.

*“Niemand is opgevaren, naar de hemel,

dan Hij die neergedaald is, uit de hemel.”

.ومرقس أيضا  : مع متى : فى الانجيل : قال لوقا * 

.من السماء : لا الذى نزل إ: لى السماء إد صعِ : ليس أحد * 



*`Nte `psyri `m`vrwmi @ pe vyetsop qen `tve @ I=y=c

pireferhemi @ I=wa aferme;re.

*`Xmarwout `aly;wc @ ẁ pennyb P=,=c @ hijen

pi`;ronoc @ `nte pek`wou kalwc.

* Dat is de Zoon des Mensen, die in de

hemel woont, Jezus de Bestierder; en

Johannes heeft getuigd.

* Gezegend bent U in waarheid, O Christus

onze Meester, op de troon, van Uw glorie.

وشهد:دبرالمُ يسوع:السماءفىالساكن:البشرإبن*

.يوحنا

:كرسىعلى:المسيحالسيدأيها:ةبالحقيقأنتمبارك*

.حسنا  مجدك



* Ouoh af`tcabwou @ sa pi`ehoou @

`etafhonhen `etotou @ `nnef`apoctoloc.

* P=,=c penouro @ menenca tef`anactacic @

afouonhf `erwou @ ouoh afouwm nemwou.

* En Hij heeft, Zijn apostelen

onderwezen, tot de dag, waarop Hij hen

gebood.

* Christus onze Koning, verscheen aan

hen, na Zijn Verijzenis, en Hij at met hen.

.أمرهم فيه : لى اليوم الذى إ: رسله : وعلم * 

.وأكل معهم : ظهر لهم : بعد قيامته : المسيح ملكنا * 



* Rasi ẁ nipictoc @ qen `psai `mpimonogenyc @

af;amion `eouranoc @ nem noudunamic.

*`Cmou `epimairwmi@ `pouro `nni`ewn@ af;ami`o

`mpirwmi@ kata tefhukwn.

* Verblijdt u O gelovigen, op het feest van de

Eniggeborene; de Schepper van de hemel, en al

haar machten.

* Looft de Menslievende, de Koning der eeuwen,

die de mens naar Zijn beeld, heeft geschapen.

:خلقالذى:الوحيدعيدفى:المؤمنونأيهافرحواإ*

.وجندهاالسماء

:انالانسخلقالذى:الدهورملك:البشرلمُحِبسبِحوا*

.كصورته



* Tentwbh `mmok @ qen ouhyt efcoutwn @

tenouwrp nak @ hwc `m=p=natikon.

* U=c :=c `areh `eron @ `ebolha ni`hbwn @ nem

oumou nem oumonmen @ nem nidiwgmoc.

* Wij bidden U, met een oprecht hart, en

zenden tot U, spirituele lofzangen.

* O Zoon Gods bewaar ons, van de

schaarste, de dood en aardbevingen, en

van vervolgingen.

.تسابيح روحية : ونرسل إليك : بقلب مستقيم : نطلب منك * 

:والزلازلوالموت:الغلءمن:إحفظنااللـهإبنيا*

.والاضطهاد



* Vai pe pi`ehoou @ `eta P¡ ;amiof @

maren;elyl `mmon `nqytf @ ouoh `ntenounof.

* <ere ]`anactacic @ nem I=l=y=m nem Ciwn @ nem

pitwou `n`analum'ic @ nem pitwou `n`kranion.

* Dit is de dag, die de Heer gemaakt heeft,

laten wij ons verblijden, en ons daarover

verheugen.

* Gegroet zij de Verijzenis, en Jeruzalem en

Sion, en de berg van de Hemelvaart, en de

berg Kranion.

.ونتهلل فيه : فلنفرح : الذى صنعه الرب : هذا هو اليوم * 

وجبل:الصعودوجبل:وصهيونأورشليميا:للقيامةالسلم*

.الأقرانيون



* "wtyr `mpikocmoc @ qen tekparouci`a @ nohem

`mpek-laoc @ `cmou `etek`klyronomi`a.

* W Pen¡ I=y=c P=,=c @ senhyt qa peklaoc @ `areh

`erwou `aly;wc @ qen piparadicoc.

* O Redder van de wereld, verlos Uw volk, in

Uw Wederkomst, en zegen Uw erfdeel.

* O onze Heer Jezus Christus, wees Uw volk

genadig, en bewaar hen in waarheid, in het

Paradijs.

.ميراثكوبارك:شعبكخلص:ظهوركفى:العالميامخلص*

فى:بالحقيقةوأحفظهم:شعبكعلىتحنن:يسوعياربنا*

.الفردوس

/    /    /



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس 



* A Pegrestos Pennotie, tonf ivol gen nie

esmooet, owoh af shinaf ie ipshoi e-nifie-owie,

af hemsie sa-owie nam im Pefjot.

وهأو:إثمواوُتنيخينإيفولطونف:نوتىبينآبخرستوس*

فبيإمنامأوويصاهيمسىأف:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف

.يوت
* Christus onze God, is verrezen uit de dood, en is

opgevaren ten Hemel, en is gezeten aan de

rechterhand van Zijn Vader.

.يهأبيمينعنوجلسالسمواتإليوصعدالأمواتبينمنقامإلهناالمسيح*

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع

* AP=xc Pennov5 : twn4 `ebol qen

n3e0mwovt : ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i :

a4hemci caov`inam `mPe4iwt .



*Shere tef analim ipsies, etaf she naf ie

Ipshois enifie-owie, gen oe-o-oe nem oe-tajo,

af hemsie sa-owie nam im Pefjot.

:يؤويفإينيإإبشويشينافإيطاف:إبسيسآناليمتيفشيري*

.يوتبيفنامإمأوويصاأفهمسي:طايواوُ نيماوُاواوُ خين

* Gegroet zij Zijn Hemelvaart, toen hij is

opgevaren ten Hemel, in glorie en eer, is hij

gezeten aan de rechterhand van Zijn Vader.

ينيمعنجلسوإكرامبمجدالسمواتإليصعدلمالصعودهالسلم*

.أبيه

* Xere te4`analvmyic

: `eta42ena4 `èp2wi `enif3ov`i : qen ov̀wov

nem ovtaio : a4hemci caov`inam `mPe4iwt.

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع



*Af shinaf ie ipshoi eetve, inte etve sa nie ma

in shai, hina intef oe-orp nan im pi parakliton,

pi Ipnevma inte tie mesmiel.

إنتيفناهي:شايإنماصانيإتفيإنتي:إإتفيإإبشويأفشيناف*

.ميثميتيإنتيإبنفمابي:باركليطونإمبيناناوُاورب

* Hij is opgevaren naar de hemel, der hemelen naar

het Oosten, dat Hij tot ons mag zenden de Trooster,

de Geest der Waarheid.

وحرالمُعزى:لنايرُسللكى:المشارقناحية:السمواتسماإلىصَعد*

.الحق

*A42ena4 `e`p2wi `e`tfe : `nte `tfe ca nima`n2ai

: hina `nte4ovwrp nan `mpiparakl3ton:

Pi=p=na `nte 5me0m3i.

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع



* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof

ten]`wou naf.

* Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

وفإمماوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه

.اوواوُنافتىتين

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو * 

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:يهيرينإنتيكنانموى:يهيرينتيإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين:يهيرينانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبــد

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع



* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواو  بإخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع



*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشوننيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع



* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge ak twnk akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

tonk ak sooti emmon.

شتتين* :سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواو 

.إممونآكسوتىطونكأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوق مت
Index -الفهرس 
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Introductie tot de 

Doxologieën

مقدمة الذكصولوجيات



Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en

oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;

:ينحكلالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلم

.المسيحأمالإلهوالدة

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناووّىآنى

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `nta`fm3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Shere thie etas miesie nan, em pie oe-

ooinie enta efmie, Piegristos pen noetie,

tie parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware

Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلم

.ديسةـالقذراءــالع

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef

er oe nai nem nen epsieshie, entef ka nen

novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

نالويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



%par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

وسإبرتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي

.مىروميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

نسلج:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها

.البشرية

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Arip̀recbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos

fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

فرةبمغلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 
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Een doxologie voor 

het Verrijzenisfeest

ذوكصولوجية عيد القيامة 



* Tote rwn a4moh `nra2i : ovoh penlac qen
ov0el3l : ge Penu I=3=c P=x=c : a4twn4 `ebol qen

n3e0mwovt.

* Tote ron af moh in rashie, oewoh pen las gen oe-

seliel, zje Penshois Iesoes pie Igristos, af tonf ivol

gen nie ismoe-oet.

جي:ثيليلاوخينلاسبيناووه:راشيإنأفموهرونتوتي*

نيخينإيفولأفطونف:بخرستوسإيسوستشويسبين

ت .إثمواو 
* Dan zijn onze lippen met vreugde vervuld, en onze

tongen met blijheid, want onze Heer Jezus Christus, is

verrezen uit de dood.

يسوعربنالأن:تهليلاولساننا:فرحا  فمناإمتلأحينئذ*

.الأمواتبينمنقام:المسيح



* A4kwr4 m̀`fmov qen te4gom :

a40̀re`pwnq èrovwini èron : ǹ0o4 on f3̀eta42en2a4

: ènima etcapec3t m̀`pkahi.

*Af korf im ifmo gen tef khom, af isre ip on-g er oe-

oinie iron, insof on fie etaf shen shaf, e-nie ma et sa

pe-siet im ip kahi.

اووينيإيرإبؤنخإثريأف:جومتيفخينإفمو  إمفكورفأ* او 

إمسيتإتصابيماإيني:شينافإيطاففياونإنثوف:إيرون

.إبكاهي
Hij overwon de dood door Zijn macht, en Hij liet het leven

over ons schijnen, Hij is het die afdaalde, naar de lagere

delen van de aarde.

أيضا  وهو:لناتضئالحياةوجعل:الموتأبطلبقوته*

.الأرضأسفلالتيالأماكنالي:مضيالذي



* Ni`mnovt `nte `amen5 : avnav `ero4 averho5 :
a4tako `nninakhi `m̀fmov : `mpov2̀gem

gom `n`amoni `mmo4.

* Nie im noet inti amentie, af nav irof af er hotie, af

ta-ko in nie nak hi im if mo, im po ish zjem khom

in a-monie immof.

أفطاكو:إيرهوتيأفإيروفأفناف:أمينتيإنتيإمنوتني*

.إمموفأمونيإنجومإشجيمإمبو:إفموإمناكهينيإن

* De wachters van de Hel, zagen Hem en werden

bevreesd, Hij vernietigde de angel van de dood, en

Hij werd er niet door gegrepen.

فلم:الموتطلقاتوأهلك:وخافوارأوه:الجحيمبوابو*

.تمسكهأنتستطع



*A4qomqem `nhanpvl3 `n`homt:a4kw2 `nhanmoxl
ovc `mbenipi : a4̀ini `nne4cwtp `ebol : qen ovovno4

nem ov0el3l.

* Af gom gem in han pilie in ihmot, af kosh in han

mok los im ve ni pie, af i-nie in nef sotp ivol, gen oe

oe-nof nim oe-seliel.

إمفيموخلوسإنهانأفكوش:إهموتإنبيليإنهانخيمخومأف*

او  خين:إيفولسوتبنيفإنإينيأف:نيبي .يلثيلاو  نيمنوفاو 

* Hij vernietigde de koperen poorten, en brak de

ijzeren sloten, en Hij nam Zijn uitverkorenen weg,

met verblijding en vreugde.

وأخرج:الحديدالمتاريسوكسر:النحاسالأبوابسحق*

.وتهليلبفرح:مختاريه



* A4`olov `e`psici nema4 : `eqovn `ene4mànemton :
a4nahmov e0be pe4ran : a4ovwnh `nte4gom

nwov `ebol.

*Af o-lo ie e-pet shisie nie mav, iegon e-nef ma in

emton, af nahmo esve pef ran, af oe-onh intef khom

no-oe ivol.

:إمطونإنماإنيفإيخون:نيمافإإبتشيسياولو  أف*

اوونهأف:بيفرانإثفيأفناهمو .إيفولنواو  جومإنتيفاو 
* Hij hief ze met Hem op, naar Zijn plaats van rust,

en redde ze in Zijn Naam, Hij openbaarde aan hen

Zijn kracht.

لأجلخلصهم:راحتهمواضعإليالعلوإلي:معهوأصعدهم*

.لهمقوتهوأظهر:إسمه



*E0be fai tenoi ǹrama`o : qen ni`aja0on

etg3k `ebol : qen ovnah5 teneryalin :

engw m̀moc ge ==a=l.

Esthe fai ten oi en rama-o, gen nie aghathon et zj-*

iek evol, gen oe nahtie ten er epsalien, en kho

emmos zje allieloeja.

إيفولإتجيكأغاثوننيخين:اوراماإناوىتينفاىإثفي*

ناهتىخين: .الليلوياجيإمموسإنجو:إيربصالينتيناو 

* Daarom zijn wij rijk, met volmaakte gaven,

en zingen wij met geloof, zeggende Halleluja.

:لنرتوبإيمان:الكاملةبالخيرات:أغنياءنحنهذافلهذا*

.هلليلوياقائلين



* A=l =a=l : =a=l =a=l : =I=3c P=x=c `povro ``nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt.

* Ellieloje ellieloje, ellieloje ellieloje,

Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe, af

tonf ivol gen nie ismoe-oet.

بخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

.إثمواوُتنيخينإيفولأفطونف:اواوُ إبإنتيإبؤُرو

* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja,

Jesus Christus de Koning van de glorie,

is verrezen uit de dood.

ملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.الأمواتبينمنقام:المجد



* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa 

`eneh.

* Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى*

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:أغاثوس

* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

دس والروح الق : بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ* 

. من الآن وإلى الأبد: 

Afsluitingvan De Doxologieen -ختام الذوكصولوجيات



Een doxologie voor 

het Hemelvaartfeest

ذوكصولوجية عيد الصعود



* Ovoh menenca `hme `ǹehoov : a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i

: qen ov`wov nem ovtaio : a4hemci caovinam `mPe4iwt.

* Owoh menensa ehme in eho-oe, af shinaf ie

ipshoi e-nie fie-owie, gen oe-o-oe nem oetajo,

af hemsie sa-owie nam im Pefjot.

إينيإإبشويأفشيناف:إيهواوُ إنإهميصامينينأووه*

ىصاهيمسيأف:اوُطايونيماوُاواوُ خين:فيؤوي امنأووَّ

.يوتبيفإم
* En na veertig dagen, is Hij opgevaren naar

de hemel, met glorie en eer, Hij is gezeten aan

de rechterhand van Zijn Vader.

:وكرامةبمجد:السمواتإلىصعد:يوماأربعينوبعد*

.أبيهيمينعنوجلس



* Kata `fr35 `eta4goc : `nge David qen Pi=p=na =e=0v

: ge pege Pu `mPau : ge hemci cataovinam.

* Kata ifritie etaf khos, inzje Davied gen pi

Ipnevma es-o-web, zje pe zje Ipshois im

Pashois, zje hemsie sa ta-owie nam.

ماإبنفبيخيندافيدإنجي:جوسإيطافإفريتيكاطا*

صايهيمسجي:باتشويسإمإبتشويسبيجيجي:إثؤواب

ىطا .نامأووَّ
* Zoals David heeft gezegd, door de Heilige

Geest, “De Heer sprak tot Mijn Heer, zet u aan

Mijn rechterhand.”

عنإجلس:لربىالربقال:القدسبالروح:داودكقول*

.يميني



* Avsnegwov `mpe4`amahi : `nge na `tfe nem na `pkahi

: niarx3 nem ni`e7ovci`a : nem n3etcapec3t `m`pkahi.

* Af etsh ne kho-oe im pef amahie, inzje na

etve nem na ip kahi, nie arshie nem nie

eksoseeje, nem nie et sa pe siet im ip kahi.

نانيمإتفيناإنجي:أماهىبيفإمجواوُ إتشنيأف*

إمسيتإتصابينينيم:إكسوسيانينيمأرشيني:إبكاهي

.إبكاهي
* De hemelsen en de aardsen, waren aan Zijn

macht onderworpen, de vorstendommen en

de machten, en de onderaardsen.

والرئآسات:والأرضيونالسمائيون:لعزتهخضع*

.الأرضتحتومَن:والسلطات



* Nigom t3rov `nte nif3ov`i : avhitov `e`qr3i

avovw2t `mmo4 : na nif3ov`i nem na `pkahi : qen

han`cmov avhwc `ero4.

* Nie khom tiro inte nie fie-owie, af hi-to ie egrie

af oe-osht immof, na nie fie-owie nem na ip kahi,

gen han esmo av hos irof.

تاوُاوشأفإإخريأفهيطو:فيؤوينيإنتيتيروجومني*

أفهوسإسموهانخين:إبكاهينانيمفيؤويناني:إمموف

.إيروف
* Alle krachten van de hemel, vielen neer en

aanbaden Hem, de hemelsen en de aardsen,

prezen Hem met zegeningen.

السمائيون:لهوسجدتخّرت:السمواتقوّاتجميع*

.بالبركاتسَبحَوه:والأرضيون



* A42ena4 `e`p2wi `e`tfe : `nte `tfe ca nimàn2ai:

hina `nte4ovwrp nan `mpiparak-l3ton: Pi=p=na `nte

5me0m3i.

* Af shinaf ie ipshoi eetve, inte etve sa nie ma

in shai, hina intef oe-orp nan im pi parakliton,

pi Ipnevma inte tie mesmiel.

هينا:شايإنماصانيإتفيإنتي:إإتفيإإبشويأفشيناف*

.ميثميتيإنتيإبنفمابي:باركليطونإمبيناناوُاوربإنتيف

* Hij is opgevaren naar de hemel, der hemelen

naar het Oosten, dat Hij tot ons mag zenden

de Trooster, de Geest der Waarheid.

:لناليرُسلكى:المشارقناحية:السمواتسماإلىصَعد*

.الحقروحالمُعزى



* E0be fai maren5̀wov: `nte4`analvmyic =e=0v:

mare4-2anah̀034 qaron: `nte4xa nennobi

nan `ebol.

* Esve fai maren tie o-oe, intef analim ipsies

es-oweb, maref shan a-ihsief garon, intef ka

nen novi nan ivol.

:ؤوابإثإبسيسأناليمإنتيف:اواوُ تيمارينفايإثفي*

.ولإيفناننوفيكانينإنتيف:خارونإهثيفشاناماريف
* Laten wij daarvoor verheerlijken, Zijn Heilige

Hemelvaart, dat Hij ons genadig mag zijn, en

onze zonden vergeeft.

:يناعليتحننلكى:المقدسصعوده:فلنمّجدهذاأجلمن*

.خطايانالناويغفر



* A=l =a=l : =a=l =a=l : P=x=c a4twn4 èbol qen

n3e0mwovt : ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.

* Ellieloje ellieloje, ellieloje ellieloje,

Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

إيفولطونفأفبخرستوس:الليلوياالليلوياالليلوياالليلويا*

.فيؤويإينيإإبشويأفشينافأووه:إثمواوُتنيخين
* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja,

Christus is verrezen uit de dood, en is

opgevaren naar de hemel.

بيننمقامالمسيح:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

.السمواتإلىوصعد:الأموات



* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa 

`eneh.

* Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef

joot en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-

wab, jis zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى*

.اينيهاشنيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:أغاثوس

* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede 

Vader, en de Heilige Geest, nu en tot in 

eeuwigheid.

والااروح : بيااه الصااالحألااه المجااد مااع : يهااذا الااذي ينبغاا* 

.                                     من الآن وإلى الأبد: القدس 



Afsluiting van de 

Doxologieën

ختام الذكصولوجيات



*Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنت  التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنت  كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.



* Ma]ho `mvyetaremacf@ Pencwtyr `naga;oc@ `n-

tef`wli `nnaiqici `ebol-haron@ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

* Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

خل صنـا:ولـدتـه  الــذيإســـألي* ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحم 

.سلامهلنـاوي قـرر:الأتعـاب

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

Index - الفهرس



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l : P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt : ovoh

a42ena4 ``e`p2wi `enif3ov`i : a4hemci

caov`inam `mPe4iwt : =a=l =a=l.

Ellieloje Ellieloje, Pegrestos af tonf ivol gen nie

esmooet, owoh af shinaf i-ipshoi i-nie fie o-wie, af

himsie sa o-wie nam im pef, jot, ellieloje ellieloje.

أووه:وُتإثموانيخينإيفولأفطونفبخرستوس:الليلوياالليلويا

:يوتبيفإمنامأوويصاأفهمسى:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف

.الليلوياالليلويا
Halleluja Halleluja, Christus is verrezen uit de dood,

en is opgevaren ten Hemel, en is gezeten aan de

rechterhand van Zijn Vader, Halleluja, Halleluja.

عنوجلسالسماواتإليوصعدالأموات،منقامالمسيح،هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلوياأبيه،يمين

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Ellieloje ellieloje, ellieloje ellieloje, Pegristos

af tonf ivol gen nie esmo-oet, owoh af shinaf

ie ipshoi e-nie fie-owie.

نيخينفولإيأفطونفبخرستوس:الليلوياالليلوياالليلوياالليلويا

.فيؤويإينيإإبشويأفشينافأووه:إثمواوُت
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Christus is

verrezen uit de dood, en is opgevaren naar de

hemel.

إلىصعدو:الأمواتبينمنقامالمسيح:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.السموات

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

A=l =a=l : =a=l =a=l : P=x=c a4twn4 èbol qen

n3e0mwovt : ovoh

a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

م  ن : وال  روح الق  دس : بي  ه الص  الحأل  ه المج  د م  ع : يه  ذا ال  ذي ينبغ  

. الآن وإلى الأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



De Afsluitende Canon 

van vespers en metten

عشية وباكرقانون ختام 



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



A-rie ten in im ipsha anon o-nie pistos ga nie shirie in

orthodoxos, gen ten oe-nof nem nie ankhelos inte nef shai

nem nie apostolos .

:أورثوذوكسوسإنشيريخانيبيسطوسأونيآنونإبشاإمإنأريتين

.ولوسآبسطنينيمشاينيفإنتيآنجيلوسنينيمأونوفتينخين

Maak ons waardig, wij de orthodoxe gelovigen, opdat

wij ons mogen verblijden met de engelen en de

apostelen met hun feesten.

الملئكةمعنفرحلكيالارثوذكسيةبنيالمؤمنيننحنمستحقينجعلناإ

.بأعيادهوالرسل

``Ariten `nem`psa anon ẁ nipictoc

qanisyri `nor;odoxoc @ qen tenounof

nem niaggeloc ǹte nefsai nem

ni`apoctoloc .

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Zje a Penshois Iesos Pegristos Ifnotie pie mono-

khenies af oe-onh in nef apostolos menensa tef

anastasies .

أفمونوجينيسبيإفنوتيبخرستوسإيسوستشويسآبينجي

.آناسطاسيستيفمينينصاآبوسطولوسنيفإنأوأونه

Want onze Heer Jezus Christus de Enige God

verscheen aan Zijn Apostelen na Zijn Verrijzenis.

.قيامتهبعدلرسلهظهرالوحيداللهالمسيحيسوعربناأن

Je apen[oic I=y=c P=,=c V] pimonogenyc

afouwnh `nnef`apoctoloc menenca

tefanactacic .

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* Aripsalien aripsalien aripsalien gen oe

ellieloje, Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-

oet owoh af shinaf i-ipshoi i-nie fie-owie.

بخرستوس:الليلوياأوخينآريبصالينآريبصالينآريبصالين*

.يفيؤوّ إينيإإبشويأفشينافأووهتواوإثمنيخينإيفولأفطونف

* Laat ons zingen, laat ons zingen, laat ons zingen

met een Halleluja: Christus is verrezen uit de dood

en is opgevaren ten Hemel.

.السماواتإليوصعدالأمواتمنقامالمسيح:بهلليويافلنرتلفلنرتلفلنرتل*

Refrein                                                          المرد

* Ari'alin ari'alin ari'alin qen

ou =a=l@ P=,=c aftwnf `ebolqen nye;mwout

ouoh afsenaf `e`pswi `enivyou`i.



* Zoksa Patrie ke Eejo : ke akhio

Pnevmatie.

.كى أجيو إبنفماتى: كى إيو : ذوكسابترى * 

* Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest.

.دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال*

Refrein                                                          المرد

* Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati.



In hoe-o zi gen nai eho-oe af i-noe ivol sha

Biesaneeja, av olf i-ipshoi oe ranos af hemsie sa o-

wie nam im pef jot.

أولفأف:بيثانياشاإيفولإينوأفوواإيهنايخينذيوواهإن

.يوتبيفإمناميأووّ صاأفهيمسيأورانوسإإبشوي
Op deze dag was Hij aanwezig in Bethanië en is opgevaren

ten Hemel en is gezeten aan de rechterhand van Zijn

Vader.

.بيهأيمينعنوجلسالسماءإليوصعدعنيابيتإليحضراليومهذافيأما

`̀Nhou`o de qen nai `ehoou af`enou `ebol

sa By;ania @ auolf `e`pswi ouranoc

afhemci caou`inam `mPefiwt.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Af khok ivol inzje ip sazj-ie in Davied pie himnozos

zje af shinaf iipshoi inzje Ifnotie gen oe oe-nof nem

oe ishlie lowie.

أفشينافجيهيمنودوسبيدافيدإن:إبصاجيإنجيإيفولأفجوك

ىنيمأوأونوفخينإفنوتيإنجيإإبشوي .أوإإشليلووَّ

De profetie van David de Psalmist is volbracht dat

God is opgevaren met blijheid en vreugde.

.وفرحبتهليلصعداللهأنالمرتلداودنبؤةوأكمل

Afjwk `ebol `nje `pcaji `nDauid

pihumnodoc je afsenaf `e`pswi `nje

V] qen ouounof nem ou`e`slylou`i.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



* Aripsalien aripsalien aripsalien gen oe

ellieloje, Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-

oet owoh af shinaf i-ipshoi i-nie fie-owie.

بخرستوس:الليلوياأوخينآريبصالينآريبصالينآريبصالين*

.يفيؤوّ إينيإإبشويأفشينافأووهتواوإثمنيخينإيفولأفطونف

* Laat ons zingen, laat ons zingen, laat ons zingen

met een Halleluja: Christus is verrezen uit de dood

en is opgevaren ten Hemel.

.السماواتإليوصعدالأمواتمنقامالمسيح:بهلليويافلنرتلفلنرتلفلنرتل*

Refrein                                                          المرد

* Ari'alin ari'alin ari'alin qen

ou =a=l@ P=,=c aftwnf `ebolqen nye;mwout

ouoh afsenaf `e`pswi `enivyou`i.



* Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien.

إىطوناوناسإى:طوسإيسكى:إىآكىنينكى*

.آميناونون

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآكلها:ورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ*

Refrein                                                          المرد

* Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

:اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :



Af tonf ivol gen nie esmo-oet owoh af shinaf i-

ipshoi i-nie fie-owie af himsie sa o-wie nam im

Pefjot.

إينيبشويإإأفشينافأووهوتواإثمنيخينإيفولأفطونف

.يوتبيفإمنامأوويصاأفهيمسييفيؤوّ 

Is verrezen uit de dood en is opgevaren ten Hemel

en is gezeten aan de rechterhand van Zijn Vader.

.أبيهيمينعنوجلسالسماوات،إليوصعدالأموات،منقامالذي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Aftwnf `ebolqen nye;mwout ouoh

afsenaf `e`pswi `enivyou`I afhemci

caou`inam `mPefiwt.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هالي  عباركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  .وارحمناخلصنا

.البركةق ل.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index -الفهرس 

Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

سييمِلشإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلم كعظيم رحمته

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعلي  باركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  

.البركةق ل.لي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



De Hymne Ep oero 

رو لحن إبؤ 



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntek-hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبد

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواو  بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge ak twnk akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

tonk ak sooti emmon.

شتتين* :سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواو 

.إممونآكسوتىطونكأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوق مت
Index -الفهرس 

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



De Voorbeden

الهيتنيات



Hiten nie ipresveeje inti pie sal pisties in tie anastasies

Micha-iel ip ar gon in na nie fie o-wie, Eptshois arie

ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

ميخائيل:سآناسطاسيإنتيصالبستيسبيإنتيإبريسفيانيهيتين

فولإيكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:نيفيؤويناإنآرخونإب

.نوفينينإنتي
Door de voorspraken van de verkondiger van de

verrijzenis, Michaël het hoofd van de hemelsen, o Heer,

schenk ons de vergiffenis van onze zonden.
.ايانــاخطبمغـفـرةلنـاأنعــم:يــارب  :الملائكةرئيسميخائيلالقيامةمبوق:بشفاعات

voor Aartsengel Michaël                                       للملاك ميخائيل

Hiten ni`precbi`a ǹte pical

pict3c ǹ5anactacic
Mixa3l p̀arxwn `nnanif3ov`i : P̀[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.



Hiten nie ev shie inti nie esmie nie romie in teleejos Josief

nim Nikodiemos nim tie akheeje Mareeja tie Makhdalinie,

Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

نيمديموسنيقونيميوسفليوسإنتيرومينيإثمينيإنتيإفشينيهيتين

نتيإإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:لينيماجدتيمارياآجياتي

.نوفينين
Door de voorbeden van de rechtvaardige volmaakte mannen, Jozef

en Nicodimus en de heilige Maria Magdalena, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

بمغفرةالنأنعميارب:المجدليةمريمالقديسةونيقوديموسويوسفالصديقينبصلوات

.خطايانا

Voorde Jozef en Nicodimusen en Maria Magdalena      ومريم المجدليةونيقوديموسليوسف

Hiten nievx3 `nte ni0̀m3i nirwmi ǹtelioc

Iwc3f nem Nikod3moc nem 5aji`a Mari`a
5Majdalin3:` P[oic arih̀mot

nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.



مرد الإبركسيس

عيد القيامة لمرد الإبركسيس
Het Responsorium van 

de Handelingen

voor het Verrijzenisfeest

مرد الإبركسيس لعيد الصعود
Het Responsorium 

van de Handelingen

voor het 

Hemelvaartfeest



Shere tef anastasies, etaf tonf ivol gen nie

ismoe-oet, sha intef sotie immon, ivol gen nen

novi.

نيخينإيفولطونفإيطاف:أناسطاسيستيفشيري

.فينونينخينإيفول:إممونسوتيإنتيفشا:إثمواوٌت
Gegroet zij Zijn Verrijzenis, toen Hij is verrezen uit

de dood, om ons te verlossen, van onze zonden.

.ياناخطامن،يخلصنالكي،الأمواتبينمنقاملما،لقيامتهالسلام

Xere te4anactacic : `eta4twn4 `ebol

qen n3e0mwovt : 2a `nte4cw5 `mmon

: `ebolqen nennobi.

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 



Shere tef analim ipsies, etaf she naf ie Ipshois

enifie-owie, gen oe-o-oe nem oe-tajo, af hemsie sa-

owie nam im Pefjot.

يفيإينيإإبشويشينافإيطاف:إبسيسأناليمتيفشيري خين:ؤو 

.يوتبيفإمناميأووّ صاهيمسيأف:أوطايونيمأوأوأو
Gegroet zij Zijn Hemelvaart, toen hij is opgevaren ten

Hemel, in glorie en eer, is hij gezeten aan de rechterhand

van Zijn Vader.

.أبيهيمينعنوجلسوكرامةبمجدالسمواتإليصعدلمالصعودهالسلام

Xere te4`analvmyic : `eta4
2ena4 `e`p2wi `enif3ov̀I : qen ov̀wov nem

ovtaio : a4hemci caov`inam `mPe4iwt.

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje ak

tonk ak sootie emmon.

مابنفإبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكطونكآكجى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.

ق متلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        الابركسيسختام مرد

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

aktwnk akcw5 `mmon.

Index -الفهرس 



Een Ander 

Responsorium van 

de Handelingen

أخربركسيسإمرد 



Shere tef analim ipsies, etaf she naf ie Ipshois

enifie-owie, gen oe-o-oe nem oe-tajo, af hemsie sa-

owie nam im Pefjot.

أووه:وتواإثمنيخينإيفولطونفإيطاف:إبسيسأناليمتيفشيري

يإينيإإبشويأفشيناف .وتيبيفإمنامأوويصاأفهمسي:فيؤو 

Gegroet zij Zijn Hemelvaart toen hij is verrezen uit de

dood, en opgevaren ten Hemel en gezeten aan de

rechterhand van Zijn Vader.

.ابيهيمنعنوجلسالسمواتإليوصعدالأمواتمنقاملمالصعودهالسلام

Xere te4̀analvmyic : `eta4 twn4 `ebol qen

n3e0mwovt: ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`I

: a4hemci caov`inam `mPe4iwt.

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje ak

tonk ak sootie emmon.

مابنفإبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكطونكآكجى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.

ق متلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        الابركسيسختام مرد

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

aktwnk akcw5 `mmon.

Index -الفهرس 



Processie van de 

hemelvaart

دورة عيد الصعود



Een hymne Af rik 

لحن أفريك



Af rik it fi af ie i-pisiet owoh oe ghno fos af

shopie ga nef tsha lafkh,

خانيفأفشوبيأوغنوفوسأووهسيتإيبيأفئيإتفيأفريك

:إتشالفج

Hij deed de hemel buigen en is neergedaald

met de wolken onder Zijn voeten,

،رجليهتحتوالضبابونزلالسماءطأطأ

A4rek `tfe a4ì `epec3t ovoh

ovjnofoc a42wpi qa ne4salavg :

Een hymne Af rik                                     لحن أفريك



af olf iezjen nie Sherobiem af ha lai af ha lai

iezjen nie tenh inte nie seejo.

تينهنيإيجينأفهالايأفهالايشيروبيمنيإيجينأولفأف

.ثيُّونيإنتي

Hij reed op de Cherubijnen en vloog, vloog

op de vleugels der winden .

.الرياحأجنحةعليوطاروطارالشاروبيمعليركب

A4ol4 `egen nixerovbim a4halai

a4halai `egen nitenh `nte ni03ov .

Een hymne Af rik                                     لحن أفريك



Ma-roe oe-nof inzje nie fie o-wie owowh

marif seliel inzje ip kahie, maroe rashie inzje

nie filie tiro,

ىنيإنجيونوفامارو إنجيليليثماريفووها:فيؤو 

:تيروفيلينيإنجيراشيمارو:إبكاهي

Laten de hemelen zich verblijden en de aarde

zich verheugen,

.الأرضتتهللوالسماواتلتفرح

Marovovno4 ǹge nif3ov`i ovoh

mare40el3l `nge `pkahi :

marovra2i `nge nifvl3 t3rov :

Een hymne Af rik                                     لحن أفريك



inte nie pistos in orthodoxos, Zje Piegristospie

monokhenies en noetie (2x) ( af shenaf ) 3 eepshooi e-

nie fie-oewie.

ىببخرستوسجى:ورثوذوكسوساإنطوسبيسنيإنتي

.ىفيؤوّ إينيإإبشوى(أفشيناف)(3)نوتىإنمونوجينيس
en alle stammen van orthodoxe Want Christus de

Eniggeborene van God is opgevaren ten Hemel.

الوحيدالإلهالمسيحلأنالارثوذكسيينالمؤمنينقبائلكلُّ ولتفرح

.السماواتإليصعدالجنس

`nte nipictoc `n`or0odo7oc : Ge

P=x=c pimonojen3c `nnov5 =b

:)a42ena4 ( =g `e`p2wi `enif3ovì`I .

Een hymne Af rik                                     لحن أفريك



Een hymne o nim

nai simfoneeje

لحن اونيم ناي سيمفوني ا



Kata nie goros e-tie soteem iro-oe, o nim nai

simfoneeje esneejo i-na ethneejoi-na mashkh .

:اسمفونيَّ ناىأونيم:واوإيرسوتيميإيتخورسكاطانى

.شجامإيناإثنيو
Alle koren die ik hoor, o wat een simfoniën die

tot mijn oor komen.

.أذنىإلىالاتيةللتفاقاتياأسمعهاالتىالصفوفكل

Een hymne o nim nai simfoneeje ناي سيمفونيَّااونيملحن 

Kata nixoroc è5cwtem `erwov : ẁ

nim nai cvmfoni`a e0n3ov `enama2g .



Een hymne

Je kol el sifoef 

لحن يا كل الصفوف



* O, alle hemelse heerscharen, zingt een

melodie van lofprijzing .

* Je kol el sifoef el seme-ei jien, ratilloe li

ilahna bie neghemet el tesbie7.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

وارتل:السمائيينالصفوفكليا*

.التسبيحبنغماتلإلهنا



* Voor onze God, en juicht vandaag

verblijd met ons over de verrijzenis van de

Christus de Heer .

* We iptehiboe me3ane el jauwma feri7ien

: bie ki-jamat el Sei-id el Messie7.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

قيامةب:فرحيناليومَ معناوإبتهجوا*

.المسيحالسيد



* De profetieën zijn vandaag volbracht, en

de wijzingen van de eerste Vaders zijn

voltooid.

* El jauwma kad kamelat el nobowa-at, we

kad tam-mat akwa-alo el ab2 el awalien.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

تمتدوق:النبواتتلَ مَ كَ قداليومَ *

.الأولينالآباءِ أقوالُ 



* Voor onze God, en juicht vandaag

verblijd met ons over de verrijzenis van de

Christus de Heer .

* bie ki-jamat el Rabi min bein el amwaat,

weh-we bad2o el mod-ta-khie3ien.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

ووه:الأمواتبينمنالربِ بقيامة*

.المضطجعينبدءُ 

Een hymneIgristos anistie -لحن إخرستوس أنيستي 



* Hij is verrezen zoals degene die ontslapen

zijn, en zoals de onbewuste van de drank.

* Kad kaam al-rabo mithlo el-naëm, we ke-

thameli mina el-gamraa,

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

نَ مِ لِ مِ وكالث:النائممثلُ الربُ قامَ قد*

.الخمرَ 



* Hij gaf ons de eeuwige rust, en verloste

ons van de bittere slavernij.

* we we-habanne elna3iema el-daëm, we-

3atakna min el-3obodiat el-morra .

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

نموعتقنا:الدائمالنعيمَ ووهبنا*

.المرةالعبودية



* Hij nam de Hades gevangen, zijn koperen

deuren verbrak .

* Wa sabal-kha7ima sabian, wa 7atama

abwa-bahol-no7as .

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

وابهُ أبوحطمَ :سبيا  الجحيموسبى*

.حاسالن  



* Hij, zijn ijzeren grendels verbrijzelde Hij

volledig, en Hij verving voor ons de

bestraffing door verlossing.

* wa kassara matarisahol- 7adida kasran,

wa abdala lanal-3okobata bel-galas.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

وأبدلَ :را  كسالحديدَ متاريسهُ سرَ وكَّ *

.بالخلصالعقوبةلنا



Een hymne

Igristos anistie 

لحن إخرستوس أنيستي



Igristos anistie ik nik ron thana-to tha-naton pa tie ses,

ke ties in ties im nie ma sie zo ien ge rie sa mi nos,

تيسكىسباتيساثاناتونثاناتوإكنيكرونآنيستىخرستوس

.مينوسخاريسازوئينماسىإمنىإنتيس
Christus is verrezen uit de dood, Hij vernietigde de

dood door Zijn dood, Hij schonk het eeuwige leven

aan hen die in de graven lagen.

نعمأالقبورفيالذينوالموتداسبالموت،الأمواتمنقامالمسيح

.الأبديةبالحياةلهم

Een hymne Igristos anistie أنيستيلحن إخرستوس 

Xrictoc `anect3 eknekrwn 0anatw

0anaton pat3cac ke tic en

tic m̀n3maci zw3n xaricamenoc .



Doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn . 

Zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie, ke nien

ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

سطوسإكىأىآكىنينكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترى

.آميناونونإىطونناسأوإى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest .

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen .

دهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  

.آميـنالدهـور

Een hymne Igristos anistie أنيستيلحن إخرستوس 



Een hymne

Egristos a-na lim 

لحن إخرستوس أناليم



Egristos a-na lim ip sies is ton oe ranon iksa pistie li

parakliton to ipnevma to akhion zo ien ga rie sa

meenos ipie ton ipsie gon iemon.

تيليبيسإكصا:أورانونطونإبسيسأناليمإخرستوس

إيبيمينوسخاريسازوئين:آجيونطوإبنفماطو:باراكليطون

.إيمونإبسيخونطون
Christus is opgevaren ten Hemel, Hij stuurde de Trooster

de Heilige Geest en schonk onze zielen het leven.

.حياةباللنفوسناوأنعمالقدسالروحالمعزيوأرسلالسماءإليصعدالمسيح

Een hymne Egristos a-na lim أناليمإخرستوسلحن 

Xrictoc analvmyic icton ovranon

e7apectile parakl3ton to `pnevma

to `ajion zw3n xaricamenoc `epitw n

yvxwn 3̀mwn.



Doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn . 

Zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie, ke nien

ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

سطوسإكىأىآكىنينكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترى

.آميناونونإىطونناسأوإى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest .

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen .

دهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  

.آميـنالدهـور

Een hymne Egristos a-na lim أناليمإخرستوسلحن 



Een hymne

pee Igristos aftonf

لحن بخرستوس أفطونف



Pegristos aftonf ivol gen nie esmo-oet owoh af

shinaf iipshoi i-nie fie o-wie,

نافأفشيأووهوتواإثمنيخينإيفولأفطونفبخرستوس

ىإينيإإبشوي :فيؤوَّ

Christus is verrezen uit de dood en is opgevaren

ten Hemel,

:السمواتإليوصعدالأمواتمنقامالمسيح

Een hymne pee Igristos aftonf أفطونفبخرستوسلحن 

P=x=c a4twn4 `ebolqen n3e0mwovt

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i :



Af himsie sa o-wie nam im pef jot gen nie it itshosie,

af er ihmot in nen ipsi-shie im pie on-g in eneh.

يصاأفهمسي يرإأف:إتتشوسينيخينبيفيوتإمنامأووَّ

.إينيهإنونخاإمبي:إبسيشينينإنإهموت
en is gezeten aan de rechterhand van Zijn Vader in

den Hoge, en Hij schonk onze zielen het eeuwige

leven.

.ةالأبديبالحياةلناوأنعم:الاعاليفيأبيهيمينعنوجلس

Een hymne pee Igristos aftonf أفطونفبخرستوسلحن 

A4hemci caov`inam `mPe4iwt qen

n3etsoci:

a4er`hmot `nnenyvx3 `mpi`wnq `n`eneh.



Een hymne

Pa shois 

لحن باشويس



Pa shois Iesos Pegristos fie etaf tonf ivol gen nie

esmooet, af shinaf i-ipshoi i-nie fie o-wie af himsie sa o-

wie nam im pef jot.

:وتواإثمنيخينإيفولطونفإيطاففيبخرستوسإيسوسباتشويَّس

.يوتبيفإمناميأووّ صاأفهمسييفيؤوّ إينيإإبشويَّ أفشيناف
O mijn Heer Jezus Christus, die verrezen is uit de dood, is

opgevaren ten Hemel, en is gezeten aan de rechterhand

van Zijn Vader.

وجلسالسمواتإليوصعدالأمواتمنقامالذيالمسيحيسوعياربي

.أبيهيمينعن

Een hymne Pa shois باشويسلحن 

Pau I=3c P=x=c f3eta4twn4 `ebolqen

n3e0mwovt : a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i

a4hemci caov`inam `mPe4iwt.



Nie Sheroebiem nem nie Serafiem, nie ankhelos

nem nie arshie ankhelos, nie strateeja nem nie

eksoeseeja nie ethronos nie met tshois nie khom.

:نجيلوسأأرشىنينيمأنجيلوسني:سيرافيمنينيمشيروبيمني

.جومنيشويسميتنيإثرونوسني:إكسوسيانينيمستراتياني
De Cherubim, de Serafim, de engelen, de aartsengelen, de

vorstendommen, de machten, de tronen, de heerschappijen

en de krachten,

:ينوالسلاطوالعساكر:الملائكةورؤساءالملائكة:والسيرافيمالشاروبيم

.والربوبياتوالكراسى

Nixerovbim nem Nicerafim : niajjeloc

nem niarx3ajjeloc : nictrati`a nem

nie7ovci`a ni`0ronoc nimet soic nigom .

Een hymne Pa shois باشويسلحن 



Iv osh ivol iv kho immos zje ik o-web oewoh ik

oweb, ik oweb Ipshois in nie e-on igristos anestie ik

nikron.

إكؤاب:إكؤابأووهإكؤابچي:مموسإإڤجوإيڤولأوشإڤ

.إكنيكرونآنيستىإخريستوس:أونإينىّنإإبشويس
Roepen uit zeggende: “Heilig Heilig Heilig O Heer der

eeuwigheid, Christus is verrezen uit de dood.”

منقامالمسيحالدهورربقدوسقدوسقدوسقائلينصارخين

.الأموات

Een hymne Pa shois باشويسلحن 

Evw2 `ebol evgw `mmoc : ge `xovab

ovoh `xovab : `xovab Pu `nni`ewn

: `Xrictoc `anect3 eknekrwn.



Trisagion

لحن أجيوس



Trisagion                                                لحن أجيوس

Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc

@ `agioc `a;anatoc @ ò `anactac ek twn

nekrwn ke `anel;wn ic toc

ouranoc `ele`3con 3̀mac.
Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, O-

anas-tas ek ton nekron ke a -nel-thon jes tosoranos, Elee-

soon iemas.

أناسطاسأوأثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:أوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسوناورانوسطوسإسأنيلسونكىنيكرونطونإيك

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, uit de

dood opgestaan, en ten Hemel opgevaren.Ontferm U over

ons.

منقامالذي:يمـوت  لاالـذيقـدوس  :القـويقـدوس  :اللـهقـدوس  

.إرحَمناالسمواتاليوصعدالأموات

1



Trisagion                                                لحن أجيوس

Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc

@ `agioc `a;anatoc @ ò `anactac ek twn

nekrwn ke `anel;wn ic toc

ouranoc `ele`3con 3̀mac.
Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, O-
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Trisagion                                                لحن أجيوس

Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc

@ `agioc `a;anatoc @ ò `anactac ek twn

nekrwn ke `anel;wn ic toc

ouranoc `ele`3con 3̀mac.
Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, O-

anas-tas ek ton nekron ke a -nel-thon jes tosoranos, Elee-

soon iemas.
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Trisagion                                                لحن أجيوس
Doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke

nun ke à̀i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn. Agi`a `triac `e-

le`ycon `ymac.

Zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien ke aie ke

is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien. Akhia Trias eleison

iemas.

سطوسإكىإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.إيماسإليسونإترياسأجياأميناونونإىطونناساوإى
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en

altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen, Heilige Drie-

eenheid, ontferm U over ons,

الدهـوردهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  

.ارحمنــاالقـدوسالثالـــوث  أيهــــا.آميـن



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l : P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt : ovoh

a42ena4 ``e`p2wi `enif3ov`i : a4hemci

caov`inam `mPe4iwt : =a=l =a=l.

Ellieloje Ellieloje, Pegrestos af tonf ivol gen nie

esmooet, owoh af shinaf i-ipshoi i-nie fie o-wie, af

himsie sa o-wie nam im pef, jot, ellieloje ellieloje.

أووه:وُتإثموانيخينإيفولأفطونفبخرستوس:الليلوياالليلويا

:يوتبيفإمنامأوويصاأفهمسى:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف

.الليلوياالليلويا
Halleluja Halleluja, Christus is verrezen uit de dood,

en is opgevaren ten Hemel, en is gezeten aan de

rechterhand van Zijn Vader, Halleluja, Halleluja.

عنوجلسالسماواتإليوصعدالأموات،منقامالمسيح،هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلوياأبيه،يمين

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Hos Ipshois gen oe hos im verie, sazj-ie im pef o-oe

nem nef ish firie, Pegristos af tonf ivol gen nie

esmooet, owoh af shinaf i-ipshoi i-nie fie o-wie.

يفنونيماواإمبيفصاجي:فيرىإموهوساخينإبتشويسهوس

ووها:وتواإثمنيخينإيفولأفطونفبخرستوس:إشفيري

يإينيإإبشويأفشيناف .فيؤوَّ
Looft de Heer met een nieuwe lofzang, spreekt van

zijn glorie en wonderbaarlijkheid, Christus is

verrezen uit de dood, en is opgevaren ten Hemel.

بينمنقامالمسيح:وعجائبهبمجدهتحدثوا:جديدا  تسبيحا  الربسبحوا

.السمواتإليوصعد:الأموات

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

Hwc Pu qen ovhwc `mberi : cagi `mpe4̀wov

nem ne4̀2f3ri : P=x=c a4twn4 `ebol qen

n3e0mwovt : ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



Af ie inzje Ipshois sh Biesaneeja, nem nie

masities es-o-web, af fai in nef zj-iezj af esmo

iro-oe, owoh af shinaf i-ipshoi i-nie fie o-wie.

فايأف:إثؤوابماثيتيسنينيم:يثانيَّافشاإبتشويسإنجيأفئي

ىفيإينيإإبشويأفشينافووها:وواإيرإسموأفجيجنيفإن .ؤوَّ
De Heer ging naar Bethanie, met zijn heilige

discipelen, Hij hief Zijn handen op en zegende hen,

en is opgevaren ten Hemel.

:وباركهميدهورفع:القديسينتلميذهمع:عنيابيتإليالربتيأ

.السمواتإليوصعد

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

A4̀i `nge Pu 2a B30ani`a : nem nima03tic

e0ovab : a44ai `nne4gig a4̀cmov `erwov : ovoh
a42ena4 `e`p2wi `enif3ov̀i.



Ellieloje ellieloje, ellieloje ellieloje, Pegristos

af tonf ivol gen nie esmo-oet, owoh af shinaf

ie ipshoi e-nie fie-owie.

نيخينفولإيأفطونفبخرستوس:الليلوياالليلوياالليلوياالليلويا

.فيؤويإينيإإبشويأفشينافأووه:إثمواوُت
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Christus is

verrezen uit de dood, en is opgevaren naar de

hemel.

إلىصعدو:الأمواتبينمنقامالمسيح:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.السموات

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

A=l =a=l : =a=l =a=l : P=x=c a4twn4 èbol qen

n3e0mwovt : ovoh

a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

م  ن : وال  روح الق  دس : بي  ه الص  الحأل  ه المج  د م  ع : يه  ذا ال  ذي ينبغ  

. الآن وإلى الأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Een Aspasmos Adam

آدامأسبسمس



* A Pegrestos Pennotie, tonf ivol gen nie

esmooet, owoh af shinaf ie ipshoi e-nifie-owie,

af hemsie sa-owie nam im Pefjot.

وهأو:إثمواوُتنيخينإيفولطونف:نوتىبينآبخرستوس*

فبيإمنامأوويصاهيمسىأف:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف

.يوت
* Christus onze God, is verrezen uit de dood, en is

opgevaren ten Hemel, en is gezeten aan de

rechterhand van Zijn Vader.

.المسيح إلهنا قام من بين الأموات وصعد إلي السموات وجلس عن يمين أبيه* 

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس

* AP=xc Pennov5 : twn4 `ebol qen
n3e0mwovt : ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i

: a4hemci caov`inam `mPe4iwt.



Hina `ntenhwc `erok : nem nixerovbim : nem

nicerafim : enw2 `ebol engw `mmoc.

Hiena enten hoos erok, nem nie Sheroebiem,

nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

:يرافيمسنينيم:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا

.إمموسإنجوإيفولإنؤش
Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim, en de

Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم : مع الشاروبيم : لكي نسبحك 

Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem, wa el-

Serafiem, sarie-`7iena ka-ielien :



Ge `xovab `xovab `xovab : Pu pipantok ratwr : `tfe

nem `pkahi meh `ebol : qen pek`wov nem pektai`o.

Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-tshois pie

pantokrator, etfe nem ep kahie meh evol, gen pek

oo-oe nem pek tajo.

:باندوكراطوربيإبشويس:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي

.طايوبيكنيماواوٌ بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي
“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en Uw eer.”

:والأرض  السماء:الكلالضابطالرب  أيها:قدوسقدوسقدوس

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان

Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-dabet

elkol, el-samaa wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ke wa karamatoke.



Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatriar,c @ papa abba (...)

piar,y`ereuc @ matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies, pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

باطريارشيسبينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

.إثرونوسبيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا:

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

ئيس  ر(...)أنباالبابا:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك

.كرسيهعليثبته:الكهنة
Nas-aa-loka ja Ibn Alla, en ta7faz 7ajat batrie-jarkene elbaba

anba (…) , ra-ieso el-kahana, sabet-hoe 3ala Korsieh.



Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @ peniwt e;ouab `ndikeoc

@ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen pef`;ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth oeweb en

zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

:ؤسذيكيإنإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige rechtvaardigen

vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels.

سق فنَاَا  (...)نباالأ:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعليثبته
Wa sharie-kahoe fie el-`7edma el-rasoele-jah abina

elmokaram el-bar elanba (...) oskofana (el-motran),

sabethoe 3ala korsieh .

Index -الفهرس 



Een Aspasmos Watos

واطسأسبسمس



Af shinaf ie ipshoi e-nifieowie av tshni kho-oe

naf inzje han ankhelos nem han khom nem

han iksoseeje kata ip sazj-ie im pie apostolos.
يإينيإإبشويأفشيناف نيمنجيلوسآهانإنجينافووانيجىأفتشفيؤوَّ

.آبوسطولوسإمبيإبصاجيكاطاإكسوسيَّاهاننيمجومهان
Hij is opgevaren ten Hemel, en onderwierp de

engelen en de krachten en de machten aan zich

volgens het woord van de Apostel.

قولحسبوالسلطينوالقواتالملئكةلهوخضعتالسمواتإليصعد

.الرسول

A42ena4 `e`p2wi `enif3ov̀i avsnegwov

na4 `nge hanajjeloc nem hangom nem

hane7ovci`a kata `pcagi `mpi`apoctoloc .

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس



Ellieloje, ellieloje ellieloje, Pegristos af tonf ivol

gen nie esmo-oet, owoh af shinaf ie ipshoi e-nie

fie-owie, Sotie immon oewoh nai nan.

إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس:الليلوياالليلوياالليلويا

.ناننايأووهإممونسوتي:فيؤويإينيإإبشويأفشينافأووه:
Halleluja, Halleluja Halleluja, Christus is verrezen

uit de dood, en is opgevaren naar de hemel.

Verlos ons en ontferm U over ons .

إلىعدوص:الأمواتبينمنقامالمسيح:الليلوياالليلوياالليلويا

.وإرحمناخلصنا:السموات

A=l ==a=l =a=l : P=x=c a4twn4 èbol qen

n3e0mwovt : ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`I

: Cw5 `mmon ovoh nai nan .

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس



Akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o

oeranos ke ie khie ties akheejas soe zoksies.

ريسإبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوس

رانوس .سوذوكسيسآجياستيسإيجىكى:اواو 

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen.

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

والأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدكمنمملوءتان

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c `o ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac

cov do73c .



( 1 )
أيها السيد الرب الاله 

O Meester, Heer, 

Almachtige God

( 2 )
أيهــا المسيح  إلهنــا 

O Christus onze God

Gebed van de Breking          الق سمة



( 1 )

Gebed van de 

Breking : O Meester, 

Heer, Almachtige God

لاله أيها السيد الرب ا: الق سمة 

Gebed van de Breking          القِسمة



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ربنااا أيهااا الساايد الاارب الالااه ضااابط الكاال أبااو

بال والهنا ومخلصنا يسوع المسيح ، الذى من ق

ه صااليبه ناازل الااى الجحاايم، ورد أبانااا آدم وبنياا

. إلى الفردوس

O Meester, Heer, Almachtige God, de Vader

van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus, die door Zijn kruis is afgedaald naar

de Hades en onze vader Adam en zijn

kinderen terug heeft gebracht naar het

Paradijs.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ث ودفنا معه ، بموته أبطل عز الموت، وفى ثالا

وظهاار لمااريم المجدليااة . يااوم قااام ماان الامااوات 

أن يااذهبوا الااىإخااوتىعلمااىإ: وكلمهااا قااائل  

.يروننىالجليل هناك 

Hij heeft ons met Zich begraven en door Zijn

dood vernietigde Hij de macht van de dood,

en op de derde dag is Hij verrezen uit de

dood. Hij verscheen aan Maria Magdalena en

sprak tot haar en zei evenzo: "Bericht mijn

broeders dat zij naar Galilea moe-ten gaan, en

daar zullen zij Mij zien."



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ميخائياااال رئاااايس الملئكااااة ناااازل ماااان السااااماء 

ودحاارج الحجاار عاان باااب القباار وبشاار النسااوة 

كإأنيسااتىخرسااتوس :حاااملت الطيااب قااائل  

.كرونين

De aartsengel daalde neer uit de hemel en

rolde de steen weg van de ingang van het graf

en verkondigde het goede nieuws aan de

vrouwen die de balsem droegen en zei :

gristos anistie ek nekron .



Gebed van de Breking                                            القِسمة

باالموت داس الماوت . موات المسيح قام من الأ

. دياةالقبور أنعام علايهم بالحيااة الأبفىوالذين 

وجااااه تلميااااذه القديسااااين ورسااااله فااااىونفااااخ 

:الاطهار قائل  

"Christus is verrezen uit de dood, Hij

vertrapte de dood door Zijn dood en schonk

het leven aan hen die in de graven lagen."Hij

blies in het aangezicht van zijn heilige

discipelen en reine apostelen en zei :



Gebed van de Breking                                            القِسمة

قبلااوا الااروح القاادس ماان غفاارتم لهاام خطاياااهم إ

. ومن أمسكتموها علايهم أمساكت،غفرت لهم

لاس وبعد أربعين يوما  صاعد إلاى الساموات، وج

علااى يمااين أبيااه الصااالح ، وأرساال لنااا المعاازى

.  روح الحق مثل ألسنة نار 

Ontvang de Heilige Geest, wie gij hun zonden

vergeeft, die zijn ze vergeven; wie gij ze

toerekent, die zijn ze toegerekend.” En na

veertig dagen is Hij opgevaren ten hemel, is

Hij gezeten aan de rechterhand van Zijn

Goede Vader en zond ons de Trooster, de

Geest der Waarheid, als tongen van vuur.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ماان أجاال هااذا نسااألك يااا ساايدنا طهرنااا ماان كاال 

وف رياء ، لكى بقلب طاهر نجسر بدالة بغير خا

ول الساموات ونقافاىأن نطلب إليك يا الله الذى 

...السموات فىيا أبانا الذى : 

Daarom vragen wij U, onze Meester, reinig ons

van alle huichelarij, opdat wij met een rein

hart, het wagen met vrijmoedigheid en zonder

vrees tot U te bidden, o God, de Vader die in

de hemelen zijt, en te zeggen:

Onze Vader die in de hemelen zijt...



( 2 )

Gebed van de 

Breking : O Christus 

onze God

هنــا أيهــا المسيح  إل: الق سمة 

Gebed van de Breking          القِسمة



Gebed van de Breking                                            القِسمة

أيهـااااـا المساااايحُ إلهنـااااـا رئيـااااـسُ كهنـااااـةِ الخيـااااـراتِ 

لأبـاـديُ، العتيــدةِ، ملـكُ الـدهـاـورِ، الغـيـاـر المائـاـتِ، ا

 لنـااـا الـااـذي أنعـاَاـمَ . كـلَِمـااـةُ اللـااـه الـااـذي علااى الكـااـلِ 

لمقـاـدسُ بهــذا الســرِّ العظيــمِ، الـاـذي هـاـو جَسَـاـدُه ا

.ودَمَــهُ الكـريــمُ لغفــرانِ خطـايـانــا

O Christus onze God, de Hogepriester van het

goede dat komen zal, de Koning der eeuwen,

onsterfelijk en eeuwig, het Woord van de

Vader, die boven alles staat, die ons heeft

begenadigd met dit grote Mysterie; dat is Zijn

Heilig Lichaam en Zijn Kostbaar Bloed voor

de vergeving van onze zonden.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ـاااـا هـاااـذا هـاااـو الجسـاااـدُ الـاااـذي أخـاَااـذَهُ مـاااـن سيــدتنِ

ـلَـاَاااـه وملكـتنِـااااـا كـلِنـااااـا القــديسـااااـةِ مــريــااااـمَ، وجَع

لاى هـاـذا هـاـو الـاـذي نـاَـزَلَ إ. لاهــوتــِاـهواحــدا  مــع 

بيـاااـا  الجحيـاااـمِ، وأبطـاَااـلَ عِـاااـزَّ المـاااـوتِ، وسباااـى س

.وأعطــى النــاسَ كــرامــات  

Dit is het Lichaam dat Hij heeft aangenomen

uit ons aller Vrouwe en Koningin, de heilige

Maria, en dat Hij één heeft gemaakt met Zijn

Goddelijkheid. Hij is het die afdaalde naar de

Hades, de macht van de dood vernietigde, de

gevangenschap gevangen nam en eervolle

gaven aan de mensen gaf.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ــرباناـا  إلاى العـاُـلى معـاـه، أعطـاهـاُـم ققـديسياـهِ رفـعَ 

، بــذوقاااـهِ الماااـوتَ عنـاااـا خلـاااـصَ الأحياااـاءَ . لأبيـاااـه

ـا  ونحـاااـنُ أيضـااا. وأعطاااـى النياااـاحَ لـلـذيـاااـن مـاتاااـوا 

ـاااـورِ الجلـاااـوسَ فاااي الظلمـاااـةِ زمانـاااـا ، أنعـاااـمَ لنـاااـا بن

.قيــامتِــه مــن قـبِــَلِ تجســدهِ الطاهــرِ 

Hij heeft Zijn heiligen met zich verheven en gaf

hen als gaven aan Zijn Vader. Doordat Hij voor

ons de dood heeft geproefd, verloste Hij de

levenden en gaf eeuwige rust aan hen die waren

heengegaan. En ook wij, die gezeten waren in het

duister voor een bepaalde tijd, ons heeft Hij

begenadigd met het licht van Zijn Verrijzenis

door Zijn heilige vlees-wording.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

لنضائقيـاـةِ عـلينـا نـــورُ معـرفـتِــاـكَ الحـقـيـفـليضئ

ـاـوف  أن ونجســرَ بــدالــة  بغيــر  خ. بشكلــك المحيي 

:نقـــولنصــرخَ نحــو أبيــكَ الــذي في السمــواتِ، و

...السمـوات فىأبانــا الـذي 

Moge het licht van Uw ware kennis over ons

schijnen, opdat wij mogen schijnen met Uw

levend Beeld,

en wij het wagen met vrijmoedigheid en

zonder vrees te roepen tot Uw Vader die in de

hemelen zijt, en te zeggen :

Onze Vader die in de hemelen zijt…



التوزيع 

het uitdelen van de communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

أفريكلحن 

Een hymne Af rik 

مدائح التوزيع

Lofzangen van het uitdelen 

van communie

قانون الختام

De Afsluitende Canon



Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja

Allieloeja Allieloeja Allieloeja .

وياالليلالليلوياالليلويا:كصاسيذوكيريذوكصاسي

.الليلويا

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja .

.لوياهلليهلليلوياهلليلوياهلليلويا : المجدُ لكَ ياربُ المجدُ لكَ 
El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

Doxa ci Kurie Doxa ci @ Allylouia

Allylouia @ Allylouia

Allylouia .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

أووه:إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس*

.فيؤوّيإينيإإبشويأفشيناف

* Christus is verrezen uit de dood en is

opgevaren ten Hemel .

.السمواتإلىوصعد:الأمواتمنقامالمسيح*
* Al-masie7o kama mine el-amwat : we sa3ida iele

al-samawet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

أووه:إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس*

.فيؤوّيإينيإإبشويأفشيناف

* Christus is verrezen uit de dood en is

opgevaren ten Hemel.

.السمواتإلىوصعد:الأمواتمنقامالمسيح*
* Al-masie7o kama mine el-amwat : we sa3ida iele

al-samawet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

أووه:إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس*

.فيؤوّيإينيإإبشويأفشيناف

* Christus is verrezen uit de dood en is

opgevaren ten Hemel.

.السمواتإلىوصعد:الأمواتمنقامالمسيح*
* Al-masie7o kama mine el-amwat : we sa3ida iele

al-samawet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

أووه:إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس*

.فيؤوّيإينيإإبشويأفشيناف

* Christus is verrezen uit de dood en is

opgevaren ten Hemel.

.السمواتإلىوصعد:الأمواتمنقامالمسيح*
* Al-masie7o kama mine el-amwat : we sa3ida iele

al-samawet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

أووه:إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس*

.فيؤوّيإينيإإبشويأفشيناف

* Christus is verrezen uit de dood en is

opgevaren ten Hemel.

.السمواتإلىوصعد:الأمواتمنقامالمسيح*
* Al-masie7o kama mine el-amwat : we sa3ida iele

al-samawet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

أووه:إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس*

.فيؤوّيإينيإإبشويأفشيناف

* Christus is verrezen uit de dood en is

opgevaren ten Hemel.

.السمواتإلىوصعد:الأمواتمنقامالمسيح*
* Al-masie7o kama mine el-amwat : we sa3ida iele

al-samawet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

أووه:إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس*

.فيؤوّيإينيإإبشويأفشيناف

* Christus is verrezen uit de dood en is

opgevaren ten Hemel.

.السمواتإلىوصعد:الأمواتمنقامالمسيح*
* Al-masie7o kama mine el-amwat : we sa3ida iele

al-samawet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

أووه:إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس*

.فيؤوّيإينيإإبشويأفشيناف

* Christus is verrezen uit de dood en is

opgevaren ten Hemel.

.السمواتإلىوصعد:الأمواتمنقامالمسيح*
* Al-masie7o kama mine el-amwat : we sa3ida iele

al-samawet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

أووه:إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس*

.فيؤوّيإينيإإبشويأفشيناف

* Christus is verrezen uit de dood en is

opgevaren ten Hemel.

.السمواتإلىوصعد:الأمواتمنقامالمسيح*
* Al-masie7o kama mine el-amwat : we sa3ida iele

al-samawet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

أووه:إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس*

.فيؤوّيإينيإإبشويأفشيناف

* Christus is verrezen uit de dood en is

opgevaren ten Hemel.

.السمواتإلىوصعد:الأمواتمنقامالمسيح*
* Al-masie7o kama mine el-amwat : we sa3ida iele

al-samawet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

أووه:إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس*

.فيؤوّيإينيإإبشويأفشيناف

* Christus is verrezen uit de dood en is

opgevaren ten Hemel.

.السمواتإلىوصعد:الأمواتمنقامالمسيح*
* Al-masie7o kama mine el-amwat : we sa3ida iele

al-samawet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .

Psalm 150                                                    150المزمور

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه



* Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

أووه:إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس*

.فيؤوّيإينيإإبشويأفشيناف

* Christus is verrezen uit de dood en is

opgevaren ten Hemel.

.السمواتإلىوصعد:الأمواتمنقامالمسيح*
* Al-masie7o kama mine el-amwat : we sa3ida iele

al-samawet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

أووه:إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس*

.فيؤوّيإينيإإبشويأفشيناف

* Christus is verrezen uit de dood en is

opgevaren ten Hemel.

.السمواتإلىوصعد:الأمواتمنقامالمسيح*
* Al-masie7o kama mine el-amwat : we sa3ida iele

al-samawet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

أووه:إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس*

.فيؤوّيإينيإإبشويأفشيناف

* Christus is verrezen uit de dood en is

opgevaren ten Hemel.

.السمواتإلىوصعد:الأمواتمنقامالمسيح*
* Al-masie7o kama mine el-amwat : we sa3ida iele

al-samawet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegristos af tonf ivol gen nie esmo-oet,

owoh af shinaf ie ipshoi e-nie fie-owie.

أووه:إثمواوُتنيخينإيفولأفطونفبخرستوس*

.فيؤوّيإينيإإبشويأفشيناف

* Christus is verrezen uit de dood en is

opgevaren ten Hemel.

.السمواتإلىوصعد:الأمواتمنقامالمسيح*
* Al-masie7o kama mine el-amwat : we sa3ida iele

al-samawet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i.



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

.وارحَمنــااسمعنــا,اللـهابــنالمسيحيســوعيـا*

Psalm 150                                                    150المزمور

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.

/    /    /Index -الفهرس 



Een hymne Af rik 

لحن أفريك



Af rik it fi af ie i-pisiet owoh oe ghno fos af

shopie ga nef tsha lafkh,

خانيفأفشوبيأوغنوفوسأووهسيتإيبيأفئيإتفيأفريك

:إتشالفج

Hij deed de hemel buigen en is neergedaald

met de wolken onder Zijn voeten,

،رجليهتحتوالضبابونزلالسماءطأطأ

A4rek `tfe a4ì `epec3t ovoh

ovjnofoc a42wpi qa ne4salavg :

Een hymne Af rik                                     لحن أفريك



af olf iezjen nie Sherobiem af ha lai af ha lai

iezjen nie tenh inte nie seejo.

تينهنيإيجينأفهالايأفهالايشيروبيمنيإيجينأولفأف

.ثيُّونيإنتي

Hij reed op de Cherubijnen en vloog, vloog

op de vleugels der winden .

.الرياحأجنحةعليوطاروطارالشاروبيمعليركب

A4ol4 `egen nixerovbim a4halai

a4halai `egen nitenh `nte ni03ov .

Een hymne Af rik                                     لحن أفريك



Ma-roe oe-nof inzje nie fie o-wie owowh

marif seliel inzje ip kahie, maroe rashie inzje

nie filie tiro,

ىنيإنجيونوفامارو إنجيليليثماريفووها:فيؤو 

:تيروفيلينيإنجيراشيمارو:إبكاهي

Laten de hemelen zich verblijden en de aarde

zich verheugen,

.الأرضتتهللوالسماواتلتفرح

Marovovno4 ǹge nif3ov`i ovoh

mare40el3l `nge `pkahi :

marovra2i `nge nifvl3 t3rov :

Een hymne Af rik                                     لحن أفريك



inte nie pistos in orthodoxos, Zje Piegristospie

monokhenies en noetie (2x) ( af shenaf ) 3 eepshooi e-

nie fie-oewie.

ىببخرستوسجى:ورثوذوكسوساإنطوسبيسنيإنتي

.ىفيؤوّ إينيإإبشوى(أفشيناف)(3)نوتىإنمونوجينيس
en alle stammen van orthodoxe Want Christus de

Eniggeborene van God is opgevaren ten Hemel.

الوحيدالإلهالمسيحلأنالارثوذكسيينالمؤمنينقبائلكلُّ ولتفرح

.السماواتإليصعدالجنس

`nte nipictoc `n`or0odo7oc : Ge

P=x=c pimonojen3c `nnov5 =b

:)a42ena4 ( =g `e`p2wi `enif3ovì`I .

Een hymne Af rik                                     لحن أفريك



مدائح التوزيع
Lofzangen van het uitdelen van communie

يوم الخميسمديح 

عيد الصعود

مديح للأحد السادس



لعيد الصعودمديحة 

والاكرامللهالمجد

بسلملتلميذهوظهر

العباراتبفصيحوكلمهم

وآياتقواتوأعطاهم

مشوياسمكامعهموأكل

جليا  قولاوقال

الاربعينتمامذلكوكان

الحواريينلرسلهوظهر

قامالثالثاليومفىلمن

الأبوابداخلمنمرارا

السمواتملكوتأجلمن

الأبباسمالتعميدومنحهم

نقياأبيضوعسل
والأتعابالآلامقبلقلتهماهذا

بيقينقامأنيوممن

خطاببأفصحوخاطبهم



وأعطاهمعليهموبارك

أوصاهمالطاهروبفمه

تبجيلبكلوسألوه

لالأقاويهذهلكمليسفقال

الأقوالهذهقالفلما

بجللالسماءالىصعد

ناظرينلهالتلميذوكان

جليليينيالهمفقالا

عنكمصعديسوعهوهذا

معكمكانكمايأتى

ملأهموبالقوةسلما

الآبميعادينتظرواأن

اسرائيللبنىالملكيردهل

الآبسلطانتحتذلكلأن

الحالوفىباركهمبيديه

الآبيمينعنوجلس

ينواقفالملئكةمناثنينفوجدوا

الأربابربيسوعهوهذا

يبارككموهوالسمواتالى

الأربابكللهفتخضع



الأطهارالتلميذفرجع

انتظارفىالعليةالى

يأتيهمانوعدهماذ

ويهديهمالآبعندمن

الكونوأنارالربصعد

ونباراكليطبىينتظرواأن

بجللهصعدولما

ترتيلهفىأوضحوداود

لربىالربقالقد

مجدنىللبالابنقال

باستبشارالمقدسلبيت

الآبعندمنالروححلول

ويوافيهمالمعزىالروح

بالالبايذهلمايصنعونوبه

أربونتلميذهوأعطى

الآباللهروحهوالذى

لتبجيلهالرؤساءخضعت

الآبيمينعنجلوسه

أبنىأنتيمينعناجلس

أبياعندكلىالذىبالمجد



فوقيسوعالربارتقى

البوقبصوتالالهصعد

والاكراملهالمجد

بسلمالامواتبينمن

المخلوقلآدمالنعمومنح

الآبيمينعنوجلس

قامبسلطانهلمنالمجد

بحسابوعدهأكملوقد

/    /    /



للأحد السادسمديحة 

وأخبركمفاىافتحأنا

يحكممجدهفىويأتى

الروحانىبالبوقبوقوا

ثانىلسماهصعدالرب

ونالزيتلجبلنمضىتعالوا

الحواريونمعلهونسجد

بصعودهصعودناجدد

لهخضعواالكلوالرؤساء

لسماهصعدالربأن

الآبيمينعنجلسالمسيح

للهرتلواأعيادكمفى

الآبيمينعنجلسالمسيح

اللهابنصعودلننظر

الآبيمينعنجلسالمسيح

سماهلعلوصعدحين

الآبيمينعنجلسالمسيح



الأمواتبينمنقامحين

بثباتيوماأربعينمدة

أوتارعشرةبأيدكمخذوا

والمزمارالقرنبصوت

الترتيلفىالحسنداود

بالتهليلاللهصعد

الشاروبيمعلىركب
العظيمالعرشعلىواستوى

القيثارباصواتزمروا

باجهاراليوموقولوا

خلفائهعلىيترددمكث

الآبيمينعنجلسالمسيح

بهائهلحسنورتلوا

الآبيمينعنجلسالمسيح

بفيهنطقالنبوةبروح

الآبيمينعنجلسالمسيح

الهواءأجنحةعلىوطار

الآبيمينعنجلسالمسيح

براياهجميعياوصفقوا

الآبيمينعنجلسالمسيح



فرحتاليومالسمواتسماء

ابتهجتالمراتبوجميع

الرسوليةصفوفشمل

المعزيةبالروحوأوعدهم

سماهعلوالىصعد
وهناهمواهبالناسوأعطى

الأربابربالكلضابط

الآببميعادأوعدنا

دالصعوجبلالزيتونطور
سجودنحوهصارواوالتلميذ

لههللواالطقوسوكل

الآبيمينعنجلسالمسيح

بيدهعليهموبارك

الآبيمينعنجلسالمسيح

وسباهالجحيمحصنوفك

الآبيمينعنجلسالمسيح

فيهبكلمةالجميعماسك

الآبيمينعنجلسالمسيح

لسماهارتفعهناكمن

الآبيمينعنجلسالمسيح



مناالمأخوذبالجسدظهر

معناقدامهليكون

التدابيركلأكملعندما

والمزاميرالأنبياءمن

الذنوبماحىالخطاياغافر

المرهوباليومفىويأتى

السحابعلىسيأتىفهو

والحسابالدينونةيوم

قائليننصرخقدامه

المسيحيينالشعوبنحن

أبيهيمينعنقامثم

الآبيمينعنجلسالمسيح

معناهفىمكتوبوماهو

الآبيمينعنجلسالمسيح

سماهلعلووصعدقام

الآبيمينعنجلسالمسيح

تراهبالعينالناسوكل

الآبيمينعنجلسالمسيح

اللهباسمالآتىمبارك

الآبيمينعنجلسالمسيح



شعبكمعياربكن

مجدكفىجئتمااذا

الصوتذلكلتسمعنا

الملكوتلترثواهلموا

بالنورواشتملالربملك

روسروبفرحلهفليرتلك

القواتياربنسألك
حكيماتالخمسمعوأحسبنا

مخلصناصعودهوهذا

قيامتناعربونهذا

اللهياحملتنسانالا

الآبيمينعنجلسالمسيح

اللهمباركىياتعالوا

الآبيمينعنجلسالمسيح

اللهابنالقدرةلبس

الآبيمينعنجلسالمسيح

اللهابنياارحمنا

الآبيمينعنجلسالمسيح

النجاةيومهوهذا

الآبيمينعنجلسالمسيح



معهونسرنفرحوبه

اللهيميمعنقامالابن

ةالرسوليالبيعةتنسىلا

وطمأنينةسلمةأعطيها

اليومهذامثلفىيامن

همومكلمنشعبكاحفظ

بطريركناالطاهروالآب

سيدنايالنااحفظه

احفظهمالرؤساءوكل
همثبتوشمامسةالكهنةوجميع

لهونهللونرتل

الآبيمينعنجلسالمسيح

النجاةسفينةالحقعمود

الآبيمينعنجلسالمسيح

سماهعرشالىبالمجدصعد

الآبيمينعنجلسالمسيح

الرعاةراعى(..)أنبا

الآبيمينعنجلسالمسيح

شركاهوالاساقفةالمطارنة

الآبيمينعنجلسالمسيح
/    /    /
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Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie, ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-

oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

انأووكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـروإلى



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

:اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ
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Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :



Af tonf ivol gen nie esmo-oet owoh af shinaf i-

ipshoi i-nie fie-owie af himsie sa o-wie nam im

Pefjot.

إينيبشويإإأفشينافأووهوتواإثمنيخينإيفولأفطونف

.يوتبيفإمنامأوويصاأفهيمسييفيؤوّ 

Is verrezen uit de dood en is opgevaren ten Hemel

en is gezeten aan de rechterhand van Zijn Vader.

.أبيهيمينعنوجلسالسماوات،إليوصعدالأموات،منقامالذي
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Aftwnf `ebolqen nye;mwout ouoh

afsenaf `e`pswi `enivyou`I afhemci

caou`inam `mPefiwt.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هالي  عباركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  .وارحمناخلصنا

.البركةق ل.لياغفروا.المطانية
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Index -الفهرس 

Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

سييمِلشإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر
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pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا
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V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله
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ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع
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Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلم كعظيم رحمته
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kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعلي  باركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  

.البركةق ل.لي
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